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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model

2012NB

Cutting width

304 mm

Max. cutting depth

3.0 mm of stock width less than 150 mm

1.5 mm of stock width from 150 mm to 240 mm

1.0 mm of stock width from 240 mm to 304 mm

Feed rate (min™)

8.5m

Table size (W x L)

304 mm x 771 mm

No load speed (min™)

8,500

10,000
(Only for Brazil 127V model)

Overall length (W x L x H)

483 mm x 771 mm x 401 mm

Net weight

27.1-27.6kg

safety class

BIn

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.
. Specifications may differ from country to country.

. The weight may differ depending on the attachment(s). The lightest and heaviest combination, according to

EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Symbols

The following show the symbols used for the equip-
ment. Be sure that you understand their meaning before

use.
@ I Read instruction manual.

@ DOUBLE INSULATION

Only for EU countries

E Do not dispose of electric equipment
together with household waste material!
In observance of the European Directive,
on Waste Electric and Electronic
Equipment and its implementation in
accordance with national law, electric
equipment that have reached the end of
their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Intended use
The tool is intended for planing wood.

Power supply

The tool should be connected only to a power supply of
the same voltage as indicated on the nameplate, and
can only be operated on single-phase AC supply. They
are double-insulated and can, therefore, also be used
from sockets without earth wire.

SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING! When using electric tools, basic safety
precautions, including the following, should always
be followed to reduce the risk of fire, electric shock
and personal injury. Read all these instructions
before operating this product and save these
instructions.

For safe operations:

1.  Keep work area clean.
Cluttered areas and benches invite injuries.
2.  Consider work area environment.
Do not expose power tools to rain. Do not use
power tools in damp or wet locations. Keep work
area well lit. Do not use power tools where there is
risk to cause fire or explosion.
3. Guard against electric shock.
Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces (e.g. pipes, radiators, ranges, refrigerators).
4.  Keep children away.
Do not let visitors touch the tool or extension cord.
All visitors should be kept away from work area.
5.  Store idle tools.
When not in use, tools should be stored in a dry,
high or locked up place, out of reach of children.
6. Do not force the tool.
It will do the job better and safer at the rate for
which it was intended.
7. Use the right tool.
Do not force small tools or attachments to do
the job of a heavy duty tool. Do not use tools for
purposes not intended; for example, do not use
circular saws to cut tree limbs or logs.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Dress properly.

Do not wear loose clothing or jewellery, they can
be caught in moving parts. Rubber gloves and
non-skid footwear are recommended when work-
ing outdoors. Wear protecting hair covering to
contain long hair.

Use safety glasses and hearing protection.
Also use face or dust mask if the cutting operation
is dusty.

Connect dust extraction equipment.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities ensure these are
connected and properly used.

Do not abuse the cord.

Never carry the tool by the cord or yank it to dis-
connect it from the socket. Keep the cord away
from heat, oil and sharp edges.

Secure work.

Use clamps or a vice to hold the work. It is safer
than using your hand and it frees both hands to
operate the tool.

Do not overreach.

Keep proper footing and balance at all times.
Maintain tools with care.

Keep cutting tools sharp and clean for better and
safer performance. Follow instructions for lubrica-
tion and changing accessories. Inspect tool cord
periodically and if damaged have it repaired by an
authorized service facility. Inspect extension cords
periodically and replace, if damaged. Keep han-
dles dry, clean and free from oil and grease.
Disconnect tools.

When not in use, before servicing and when
changing accessories such as blades, bits and
cutters.

Remove adjusting keys and wrenches.

Form the habit of checking to see that keys and
adjusting wrenches are removed from the tool
before turning it on.

Avoid unintentional starting.

Do not carry a plugged-in tool with a finger on the
switch. Ensure switch is off when plugging in.
Use outdoor extension leads.

When tool is used outdoors, use only extension
cords intended for outdoor use.

Stay alert.

Watch what you are doing. Use common sense.
Do not operate tool when you are tired.

Check damaged parts.

Before further use of the tool, a guard or other part
that is damaged should be carefully checked to
determine that it will operate properly and perform
its intended function. Check for alignment of mov-
ing parts, free running of moving parts, breakage
of parts, mounting and any other conditions that
may affect its operation. A guard or other part

that is damaged should be properly repaired or
replaced by an authorized service center unless
otherwise indicated in this instruction manual.
Have defective switches replaced by an autho-
rized service facility. Do not use the tool if the
switch does not turn it on and off.

21. Warning.

The use of any accessory or attachment, other
than those recommended in this instruction man-
ual or the catalog, may present a risk of personal
injury.

22. Have your tool repaired by a qualified person.
This electric tool is in accordance with the relevant
safety requirements. Repairs should only be car-
ried out by qualified persons using original spare
parts, otherwise this may result in considerable
danger to the user.

23. Use of power supply via an RCD with a rated
residual current of 30 mA or less is always
recommended.

THICKNESSER SAFETY WARNINGS

1. Wear eye protection.

2.  Wear suitable personal protective equipment
when necessary, such as hearing protection
(ear plugs), respiratory protection (dust mask)
and gloves when handling planer blades and
rough material.

3. Do not use the tool in the presence of flamma-
ble liquids or gases.

4.  Make sure that all covers are installed in place
before operation.

5. Handle the blades very carefully.

6. Check the blades carefully for cracks or dam-
age before operation. Replace cracked or
damaged blades immediately.

7. Tighten the blade installation bolts securely.

8. Remove nails and clean the workpiece before
cutting. Nail, sand or foreign matter can cause
blade damage.

9. Do not remove chips from the chip chute when
the motor is running. Clean out chips after the
blades come to a complete stop. Always use a
stick etc. when cleaning them out.

10. Do not leave the tool running.

11. Do not abuse cord. Never yank cord to discon-
nect it from the receptacle. Keep cord away
from heat, oil, water and sharp edges.

12. The tool should only be used for wood and
similar materials.

13. Never carry out stopped work (i.e. any cut
which does not involve the full work piece
length).

14. Never operate this tool to make recesses,
tenons or moulds.

15. Never use for planing of badly bowed wood
where there is inadequate contact on the
infeed table.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

AWARNING: DO NOT let comfort or famil-
iarity with product (gained from repeated
use) replace strict adherence to safety rules
for the subject product.

MISUSE or failure to follow the safety rules
stated in this instruction manual may cause
serious personal injury.
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INSTALLATION

Movement and transport of planer
» Fig.1: 1. Carrying handle 2. Sub-table

ACAUTION:

. Watch your step when moving the tool.

Fold the sub-tables. Grasp the carrying handles when
moving the tool.

When transporting it by vehicle, secure with a rope

or other substantial means to prevent tipping or
movement.

Positioning the planer

» Fig.2: 1. Bolt or screw

Locate the tool in a well lit and level place where you
can maintain good footing and balance. Bolt/screw it to
the workbench or stand (optional accessory) using the
bolt holes provided in the base.

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

A CAUTION:

. Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before adjusting or checking function

For tool with switch buttons
» Fig.3: 1. Pilot lamp 2. Switch

To start the tool, press the ON ( 1) button. To stop it,
press the OFF ( O ) button.

Dimensional adjustment

» Fig.4: 1. Crank handle 2. Scale 3. Indicator plate
4. Main frame

Lower the main frame by turning the crank handle coun-
terclockwise until the indicator plate points to the scale
graduation indicating the desired finished dimension.
One full turn of the crank handle moves the main frame
2 mm up or down. The scale has inch graduations on its
right side and metric graduations on its left side.

Adjusting depth of cut

The maximum depth of cut differs depending upon the
width of workpiece being cut. Refer to the table. When
you need to remove more than the amount specified
in the table, set the depth of cut shallower than the
amount and make two or more passes.

Width of workpiece being cut Maximum depth of cut
Less than 150 mm 3.0 mm
150 mm - 240 mm 1.5 mm
240 mm - 304 mm 1.0 mm

To adjust the depth of cut, proceed as follows.

» Fig.5: 1. Depth gauge

Insert the workpiece flat on the table top. Lower the
main frame by turning the crank handle counterclock-
wise. The depth gauge will rise and the amount of

. Before plugging in the tool, always be sure that
the tool is switched off. The pilot lamp lights up
when the tool is plugged into the power source.

For tool with switch lever

t7 v

1. Pilot lamp 2. Switch lever

To start the tool, raise the switch lever. To stop it, lower
the switch lever.

on the tool. gauge rise indicates the depth of cut.
Switchaction [N Eaoted
. Always lower the main frame when aligning the
indicator plate with the graduation indicating
A CAUTION: the desired finished dimension. If you raise the

main frame into the desired finished dimension,
additional play in the screw may result. This may
cause an undesired finished dimension.

. Always place the workpiece flat on the table
top when predetermining the depth of cut.
Otherwise, the predetermined depth of cut will
differ from actual depth of cut.

Depth adjusting gauge

» Fig.6: 1. Crank handle 2. Groove 3. Depth adjusting

gauge

Use the depth adjusting gauge when you need to pre-

determine the depth of cut more accurately. To do so,

proceed as follows.

1. First, plane the workpiece at the predetermined
depth of cut. Measure the thickness of the planed
piece to know how much more stock you need to
remove.

2. Turn the depth adjusting gauge on the crank
handle until the 0 graduation is aligned with the
groove on the tool.

3. Now turn the crank handle counterclockwise
until the graduation for the desired depth of cut is
aligned with the groove on the tool.

8 ENGLISH
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When you need to remove more than the amount
specified in the table mentioned in the “Adjusting
depth of cut” section, set the depth of cut shal-
lower than the amount and make two or more
passes.

Stopper

» Fig.7: 1. Stopper 2. Stopper button 3. Stopper knob
4. Table top

Use the stopper when you need to plane many work-

pieces to the same thickness. To do so, proceed as

follows.

1. Turn the crank handle until the indicator plate
points to the scale graduation indicating the
desired finished dimension.

2.  Depress the stopper button and lower the stopper
until it just contacts the table top.
3. If you need fine adjustment of the stopper, turn the
stopper knob.
AcCAUTION:

. When the stopper is not in use, always raise it
to the topmost position. Never force the crank
handle when the stopper is in contact with the
table top. This may cause tool damage.

ASSEMBLY

A CAUTION:

. Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before carrying out any work on the
tool.

Replacing planer blades

A CAUTION:

. Handle the blades very carefully when removing
or installing the blades to prevent cuts or injury
from the blades and to prevent damage to the
blades. They are razor-sharp.

. Clean out all chips, dust, pitch or foreign matter
adhering to the drum or blades before installing
the blades.

. Use blades of the same dimensions and weight
, or drum oscillation/vibration will result, caus-
ing poor cutting action and eventually, tool
breakdown.

. Replace both blades at the same time.

. The disposable-type blade has a cutting edge
on both sides. When one cutting edge becomes
dull, you can use the other cutting edge. Always
remove resin and dirt sticking to the reverse
side of the blade before using the other cutting
edge. This blade must not be re-sharpened.
When both cutting edges become dull, the blade
should be carefully thrown away.

Removing blades

Loosen the thumb screw which secures the chip cover
and remove the chip cover. Remove the screws which
secure the right side cover. Then remove the right side
cover. Turn the pulley until the drum can be locked in
the position whereby the blade installation bolts face
upward.
» Fig.8: 1. Lock plate 2. Drum 3. Thumb screw

4. Pulley

For throw away blades only

Place the two magnetic holders on the set plate and
push them in the direction of the arrow until the claw
contact the blade. Remove the six blade installation
bolts using the socket wrench. Grip the magnetic hold-
ers and raise them straight up to remove the set plate
and the blade from the drum. Press the lock plate and
turn the pulley 180° to lock the drum. Remove the other
blade as described above.
» Fig.9: 1. Blade installation bolts 2. Set plate

3. Magnetic holder 4. Drum 5. Blade 6. Claw

» Fig.10: 1. Socket wrench 2. Magnetic holders

For standard blades only

Remove the six installation bolts using the socket
wrench. Raise the set plate and blade straight up to
remove them from the drum. Press the lock plate and
rotate the drum by turning the pulley 180° to lock the
drum. Remove the other blade as described above.
Remove the set plate from the blade.
» Fig.11: 1. Socket wrench 2. Lock plate 3. Blade
installation bolt

» Fig.12: 1. Set plate

Installing blades

ACAUTION:

. Use only Makita socket wrench provided to
tighten the blade installation bolts. The use
of any other socket wrench may cause over-
tightening or insufficient tightening of the bolts,
resulting in severe injury.

For throw away blades only

Provide a flat wood block approximately 300 mm long
and 100 mm wide. Place the blade and the set plate

on the wood block so that the blade locating lug of the
set plate rests in the groove of the blade. Adjust the set
plate so that both ends of the blade protrude approxi-
mately 1 mm beyond the end of the set plate. Place the
two magnetic holders on the set plate and push them
until the claw contacts the blade.

» Fig.13: 1. Magnetic holder 2. Set plate 3. Blade

Grip the magnetic holder and slip the heel of the set
plate into the groove in the drum. Install the blade instal-
lation bolts.
» Fig.14: 1. Blade installation bolts 2. Set plate

3. Magnetic holder 4. Drum 5. Blade 6. Claw

After tightening all the blade installation bolts lightly
and evenly from the center to the outside, tighten them
completely following the same sequence. Remove the
magnetic holders from the set plate.

» Fig.15: 1. Socket wrench 2. Magnetic holders

9 ENGLISH



Install the other blade as described above. Rotate the
drum slowly while pressing the lock plate to make sure
there is nothing abnormal. Then install the chip cover
and the side cover.

A CAUTION:

. Do not tighten the blade installation bolts without
the blade locating lug of the set plate correctly
resting in the groove of the blade. This may
cause damage to the blade and potential injury
to the operator.

. Do not turn the tool on with the chip cover
removed.

For standard blades only

Place the blade on the blade gauge so that the blade

edge is perfectly flush with the inside of the front rib (A).

Place the set plate on the blade, then gently press the

heel of the set plate flush with the back side of the blade

gauge (B). Tighten the screws to secure the set plate to

the blade.

» Fig.16: 1. Screw 2. Set plate 3. Blade 4. Blade
gauge

Slip the heel of the set plate into the groove in the drum.

Install the blade installation bolts.

» Fig.17: 1. Set plate 2. Groove 3. Blade 4. Drum

After tightening all the blade installation bolts tightly

and evenly from the center to the outside, tighten them

completely following the same sequence.

» Fig.18: 1. Socket wrench 2. Lock plate 3. Blade
installation bolt

Install the other blade as described as above. Rotate
the drum slowly while pressing the lock plate to make
sure there is nothing abnormal. Then install the chip
cover and the side cover.

A CAUTION:

. Tighten the blade installation bolts securely
when installing the blades.

. Do not turn the tool on with the chip cover open.

Changing type of blade

This tool can accept either throw away blades or stan-
dard blades. If you wish to change the type of blade,
buy and use the following parts.

Changing from standard blade
to throw-away blade

Changing from throw-away blade
to standard blade

Set plate - 2 pes. | Setplate —----woeoeoeeee
Throw-away blade (306 mm) -— 2 pcs. g?;nz‘:?g Zlcarzme/ !\{' 4%x6 -
Magnetic holder ---------------- 2ps.| Blade gauge

Hood set (optional accessory)

» Fig.19: 1. Hood 2. Hood holder

When you wish to maintain clean operations through
easy dust collection, connect the vacuum cleaner to the
planer using this hood. Attach the hood holder to the
hood and secure with the screws.

Loosen the thumb screws which secure the chip cover.
Attach the hood to the planer and secure the chip cover
and the hood together by tightening the thumb screws.
» Fig.20: 1. Chip cover 2. Thumb screw 3. Hood

Planer stand (optional accessory)

Place the stays on a level location and assemble the
legs inside. Secure with the cap square neck bolts,
spring washers and hex nuts, then attach the rubber
caps to the ends of the legs.
» Fig.21: 1. Rubber cap 2. Stay (B) 3. Stay (A)
4. Leg 5. Stay (A) 6. Cap square neck bolt
7. Spring washer 8. Hex nut 9. Leg

Now set the planer on the top of the assembled stand
and secure with the four hex bolts, flat washers and hex
nuts.

» Fig.22: 1. Hex bolt 2. Hex nut 3. Flat washer 4. Hex
bolt

NOTE:

. Insert the hex bolts through the holes from the

reverse side of the stand and secure them with
the flat washers and hex nuts. If you insert the
hex bolts from above the planer base, the hex
bolts cannot be firmly secured.

The planer stand should be bolted with the four bolts to
the floor using the bolt holes provided in the legs.
» Fig.23: 1.Bolt

OPERATION

AcCAUTION:

. Two or more pieces of narrow but similar thick-
ness stock can be passed through the planer
side by side. However, allow some spacing
between the stock to permit the feed rollers to
grip the thinnest piece of stock. Otherwise, a
slightly thinner piece could be kicked back by
the cutterhead.

> Fig.24

Place the workpiece flat on the table top.

Determine the depth of cut as described before.

Switch on the tool and wait until the blades attain full
speed. The workpiece should not be in contact with the
feed roller when you turn the tool on.

Then insert the workpiece flush with the table top.
When cutting a long or heavy workpiece, lift up its end
slightly at the start and the end of the cut to avoid goug-
ing or snipping at the extreme ends of the workpiece.
The use of the tool top enables quick, effortless return
of the workpiece to the infeed table side. This is espe-
cially convenient with two operators.

» Fig.25

AcAuTION:

. The workpiece with the following dimensions
cannot be fed into the tool because the interval
between two feed rollers is 129 mm. Do not try
to cut them.

10 ENGLISH



1 Q Less than 130 mm long LUbrlcatlon
Less than 130mm
More e 130 » Fig.30: 1. Column 2. Screw 3. Chain
ore than mm i
2 :‘;g';fvﬁ[j’e"“ more than Oil the chain (after removing the side cover R), the four
columns and the screws for elevating the main frame.
3 130mm Having grooves at intervals of This periodic lubrication should be performed with
o o machine oi,
AcAuTION: Acaurion:

. Oiling and all maintenance should be done with

. Stop the tool when the workpiece has stalled. the tool turned off and unplugged.

Allowing the tool to run with a stalled workpiece

causes rapid wearing of the feed rollers. "
Cleaning

Always brush off dirt, chips and foreign matter adhering

MAI NTE NANC E to the roller surfaces, motor vents and drums.

Limit for re-sharpening of standard

ACAUTION: blade
. Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before attempting to perform inspec-

» Fig.31: 1.Base 2. Blade 3. More than 4 mm

tion or maintenance. Do not use the standard blade whose blade length is

. Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol underl4 mm. )
or the like. Discoloration, deformation or cracks To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs,
may result. any other maintenance or adjustment should be per-

formed by Makita Authorized Service Centers, always
using Makita replacement parts.

Adjusting height of sub-table
» Fig.26: 1. Ruler 2. Post card 3. Adjusting screw

» Fig.27: 1. Hex wrench OPTIONAL

The height of sub-table is factory-adjusted. If further

adjustment is necessary, proceed as follows. ACC ESSORIES

Place a postcard on the table and also place a ruler
on the postcard. Turn the adjusting screw with the hex

wrench until the end of the sub-table contacts the ruler. ACAUTION-'

Now the end of the sub-table is from 0.1 mm to 0.3 mm . These accessories or attachments are recom-

above the table surface. mended for use with your Makita tool specified
in this manual. The use of any other accessories

Replacing carbon brushes or attachments might present a risk of injury to
> Fig.28: 1. Limit mark persons. Only use accessory or attachment for

its stated purpose.
Remove and check the carbon brushes regularly.

Replace when they wear down to the limit mark. Keep If you need any assistance for more details regard-
the carbon brushes clean and free to slip in the holders. ing these accessories, ask your local Makita Service
Both carbon brushes should be replaced at the same Center.

time. Use only identical carbon brushes. . Magnetic holder

Use a screwdriver to remove the brush holder caps. . Throw-away blade

Take out the worn carbon brushes, insert the new ones . Standard blade

and secure the brush holder caps.

» Fig.29: 1. Brush holder cap 2. Screwdriver : Blade gauge

. Socket wrench 9

Keeping planer blades sharp Hex wrench 2.5

Hood set
Dull blades can cause rough finish, an overload of . Stand
the motor and dangerous kickback of the workpiece. NOTE:

Replace dull blades immediately. . Some items in the list may be included in the

tool package as standard accessories. They
may differ from country to country.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model

2012NB

Lebar pemotongan

304 mm

Kedalaman pemotongan maks.

3,0 mm untuk lebar kayu kurang dari 150 mm

1,5 mm untuk lebar kayu mulai dari 150 mm sampai 240 mm

1,0 mm untuk lebar kayu mulai dari 240 mm sampai 304 mm

Laju pemakanan (min™)

8,5m

Ukuran meja (L x P)

304 mm x 771 mm

Kecepatan tanpa beban (min™)

8.500 10.000

(Hanya untuk model 127V Brasil)

Panjang keseluruhan (Lx P x T)

483 mm x 771 mm x 401 mm

Berat bersih

27,1-27,6 kg

kelas keamanan

BIn

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.
. Berat alat mungkin berbeda tergantung perangkat tambahan yang dipasang. Kombinasi alat terberat dan
teringan, sesuai Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan pada tabel.

Simbol

Berikut ini adalah simbol-simbol yang digunakan pada
peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti masing-
masing simbol sebelum menggunakan alat.

Baca petunjuk penggunaan.

J8H

@ ISOLASI GANDA

Jangan membuang peralatan listrik
bersama dengan material limbah rumah
tangga!

Dengan memerhatikan Direktif Eropa
tentang Limbah Peralatan Listrik dan
Elektronik serta pelaksanaannya sesuai
dengan ketentuan hukum nasional,
peralatan listrik yang telah habis masa
pakainya harus dikumpulkan secara
terpisah dan dikembalikan ke fasilitas daur

E Hanya untuk negara Uni Eropa

ulang yang kompatibel dengan lingkungan.

Penggunaan yang dimaksud
Mesin ini digunakan untuk menyerut kayu.

Pasokan daya

Mesin harus terhubung dengan pasokan daya listrik
yang bervoltase sama dengan yang tertera pada pelat
nama, dan hanya dapat dijalankan dengan listrik AC
fase tunggal. Mesin diisolasi ganda sehingga dapat
juga dihubungkan dengan soket tanpa kabel arde.

PETUNJUK KESELAMATAN

PERINGATAN! Saat menggunakan mesin-mesin
listrik, tindakan kewaspadaan keselamatan dasar
yang meliputi hal-hal berikut ini, harus selalu
dipatuhi untuk mengurangi risiko kebakaran,
sengatan listrik, dan cedera. Baca semua petunjuk
ini sebelum menggunakan mesin dan simpanlah
petunjuk ini.

Agar aman penggunaannya:

1. Jaga agar tempat kerja selalu bersih.

Tempat dan meja kerja yang berantakan
mengundang kecelakaan.

2. Perhatikan lingkungan tempat kerja.

Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan.
Jangan gunakan mesin listrik di lokasi yang
lembap dan basah. Pastikan tempat kerja
berpenerangan cukup. Jangan gunakan mesin
listrik bila terdapat risiko penyebab kebakaran dan
terjadinya ledakan.

3. Pelindungan terhadap sengatan listrik.
Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
berarde atau yang dibumikan (misalnya pipa,
radiator, kompor, kulkas).

4. Jauhkan anak-anak dari tempat kerja.

Jangan biarkan orang yang berkunjung
menyentuh mesin atau kabel ekstensi. Semua
orang yang berada di sekitar harus dijauhkan dari
tempat kerja.

5. Simpan mesin saat tidak digunakan.

Saat tidak digunakan, mesin harus disimpan di
tempat yang kering dan tinggi atau terkunci, jauh
dari jangkauan anak-anak.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Jangan memaksa mesin listrik.

Mesin akan lebih baik dan lebih aman digunakan
jika sesuai peruntukannya.

Gunakan mesin yang tepat.

Jangan memaksa mesin atau perangkat
tambahan yang kecil untuk digunakan dalam
pekerjaan yang berat. Jangan gunakan mesin
untuk tujuan yang tidak sesuai kegunaannya;
misalnya: menggunakan gergaji bundar untuk
memotong cabang atau batang pohon.

Kenakan pakaian dengan baik.

Jangan memakai pakaian longgar atau perhiasan,
karena bisa terjebak oleh bagian yang berputar.
Dianjurkan untuk menggunakan sarung tangan
karet atau sepatu anti-selip saat bekerja di

luar ruangan. Kenakan penutup rambut untuk
melindungi rambut yang panjang.

Gunakan kacamata pengaman dan pelindung
telinga.

Selalu kenakan pelindung muka atau masker
debu jika operasi pemotongannya berdebu.
Hubungkan peralatan pengumpul debu.

Jika tersedia fasilitas untuk mengisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas tersebut
terhubung listrik dan digunakan dengan baik.
Jangan menyalahgunakan kabel.

Jangan sekali-kali membawa mesin dengan
memegang kabelnya atau menarik kabel untuk
melepasnya dari soket. Jauhkan kabel dari panas,
minyak dan tepian tajam.

Pekerjaan yang kukuh.

Gunakan penjepit atau ragum untuk menahan
benda kerja. Hal tersebut lebih aman dibanding
menggunakan tangan Anda dan membebaskan
kedua tangan untuk menjalankan mesin.
Jangan meraih terlalu jauh.

Selalu jagalah pijakan dan keseimbangan.
Rawatlah mesin dengan baik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih untuk mendapatkan kinerja yang lebih
baik dan aman. Patuhi petunjuk pelumasan

dan penggantian aksesori. Periksa kabel mesin
secara berkala dan jika rusak perbaiki oleh
fasilitas layanan resmi. Periksa kabel ekstensi
secara berkala dan ganti jika rusak. Jagalah agar
pegangan kering, bersih, serta bebas dari minyak
dan gemuk.

Cabut steker mesin.

Saat tidak digunakan, sebelum memperbaiki atau
saat mengganti aksesori seperti mata pisau, mata
mesin dan alat potong.

Lepas kunci penyetel dan kunci pas.
Biasakan untuk memeriksa apakah kunci dan
kunci pas penyetel dilepas dari mesin sebelum
menyalakannya.

Hindari penyalaan yang tidak disengaja.
Jangan membawa mesin dengan posisi jari
berada pada sakelarnya. Pastikan sakelar dalam
kondisi mati saat memasukkan steker.

Gunakan kabel ekstensi untuk luar ruangan.
Saat mesin digunakan di luar ruangan, gunakan
hanya kabel ekstensi untuk penggunaan luar
ruangan.

19.

20.

21.

22.

23.

Jaga kewaspadaan.

Perhatikan pekerjaan Anda. Gunakan akal sehat.
Jangan menggunakan mesin saat Anda lelah.
Periksa bagian yang rusak.

Sebelum terus menggunakan mesin, pelindung
dan bagian lainnya yang rusak harus diperiksa
secara cermat untuk menentukan apakah

mesin akan bekerja dengan baik dan berfungsi
sesuai yang diharapkan. Periksa kesejajaran
bagian yang berputar, bebasnya gerakan bagian
yang berputar, kerusakan komponen, kondisi
pemasangan dan lainnya yang bisa memengaruhi
kerja mesin. Pelindung atau bagian lain yang
rusak harus diperbaiki dengan tepat atau diganti
oleh pusat layanan resmi kecuali jika ditunjukkan
dalam petunjuk penggunaan ini. Ganti sakelar-
sakelar yang rusak oleh fasilitas layanan resmi.
Jangan gunakan mesin jika sakelar tidak dapat
menyalakan dan mematikan mesin.

Peringatan.

Penggunaan aksesori atau perangkat tambahan
apa pun, selain yang dianjurkan dalam petunjuk
penggunaan ini atau dalam katalog, bisa
menimbulkan risiko cedera.

Perbaiki mesin Anda oleh orang yang
berkualifikasi.

Mesin listrik ini telah sesuai persyaratan
keselamatan yang terkait. Perbaikan harus
dilakukan hanya oleh orang yang berkualifikasi
dengan menggunakan suku cadang asli, bila
tidak, akan mengakibatkan bahaya yang cukup
besar bagi pengguna.

Penggunaan pasokan daya melalui RCD
dengan kapasitas arus sisa 30 mA atau kurang
selalu dianjurkan.

PERINGATAN KESELAMATAN

MESIN KETAM PENEBAL

-

Gunakan pelindung mata.

Kenakan alat pelindung diri yang sesuai

jika perlu, seperti pelindung telinga (sumbat
telinga), alat pelindung pernapasan (masker
debu) dan sarung tangan saat memegang mata
pisau mesin serut dan bahan yang kasar.
Jangan menggunakan mesin jika ada cairan
atau gas yang mudah menyala.

Pastikan semua penutup terpasang pada
tempatnya sebelum penggunaan.

Tangani mata pisau dengan sangat hati-hati.
Sebelum dioperasikan, periksa mata pisau
dengan saksama untuk memastikan tidak ada
bagian yang retak atau rusak. Segera ganti
mata pisau yang retak atau rusak.
Kencangkan baut-baut pengikat mata pisau
kuat-kuat.

Buang paku dan bersihkan benda kerja
sebelum memotong. Paku, pasir dan benda
asing bisa menyebabkan kerusakan mata
pisau.

Jangan membuang serpihan kayu dari saluran
pembuangan serpihan kayu saat motor
bekerja. Bersihkan serpihan kayu setelah mata
pisau benar-benar berhenti. Selalu gunakan
stik dll. saat membersihkannya.
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10. Jangan tinggalkan mesin dalam keadaan
hidup.

11. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menarik kabel untuk mencabutnya
dari stop kontak. Jauhkan kabel dari panas,
minyak, air dan tepian tajam.

12. Mesin ini digunakan hanya untuk kayu dan
bahan-bahan yang serupa.

13. Jangan sekali-kali melakukan pekerjaan yang
berhenti (yaitu pemotongan apa pun yang
tidak melibatkan panjang benda kerja penuh).

14. Jangan pernah mengoperasikan mesin ini
untuk membuat ceruk, tenon atau cetakan.

15. Jangan pernah gunakan untuk menyerut kayu
yang tertekuk parah di mana ada kontak yang
tidak memadai pada meja pengumpanan.

SIMPAN PETUNJUK INI.

A PERINGATAN: JANGAN biarkan
kenyamanan atau terbiasanya Anda dengan
produk (karena penggunaan berulang)
menggantikan kepatuhan yang ketat
terhadap aturan keselamatan untuk produk
yang terkait.

PENYALAHGUNAAN atau kelalaian
mematuhi kaidah keselamatan yang tertera
dalam petunjuk penggunaan ini dapat
menyebabkan cedera badan serius.

PEMASANGAN

Memindahkan dan membawa mesin
serut

» Gbr.1: 1. Pegangan jinjing 2. Meja mesin

APERHATIAN:

. Perhatikan langkah kaki Anda saat
memindahkan mesin.

Lipat meja mesin. Pegang gagang pembawa saat
memindahkan mesin.

Saat membawanya dengan kendaraan, ikat dengan tali
atau alat yang kuat untuk mencegah agar mesin tidak
miring atau bergerak.

Memosisikan mesin serut

» Gbr.2: 1. Baut atau sekrup

Tempatkan mesin di tempat yang berpenerangan
cukup dan permukaannya rata agar Anda bisa menjaga
pijakan dan keseimbangan yang baik. Pasang dengan
baut/sekrup pada meja kerja atau penyangga (pilihan
aksesori) melalui lubang baut yang tersedia pada
dudukan.

DESKRIPSI FUNGSI

A\PERHATIAN:

. Selalu pastikan bahwa mesin dalam keadaan
mati dan steker tercabut sebelum menyetel atau
memeriksa kerja mesin.

LCHEEELGIET

A PERHATIAN:

. Sebelum mesin dicolokkan ke steker, selalu
pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati.
Lampu pengarah menyala saat steker mesin
dipasang pada sumber daya.

Untuk mesin dengan tuas sakelar
ON OFF

1. Lampu pengarah 2. Tuas sakelar

Untuk menjalankan mesin, angkat tuas sakelarnya.
Untuk menghentikannya, turunkan tuas sakelar.

Untuk mesin dengan tombol sakelar
» Gbr.3: 1. Lampu pengarah 2. Sakelar

Untuk menyalakan mesin, tekan tombol ON ( I ). Untuk
menghentikannya, tekan tombol OFF ( O ).

Penyetelan dimensional

» Gbr.4: 1. Pegangan engkol 2. Skala 3. Pelat
indikator 4. Rangka utama

Turunkan rangka utama dengan memutar pegangan
engkol berlawanan arah jarum jam sampai pelat
indikator mengarah ke angka skala yang menunjukkan
dimensi akhir yang diinginkan. Satu putaran penuh
pegangan engkol menaikkan atau menurunkan rangka
utama sebanyak 2 mm. Skala tersebut memiliki angka
satuan inci pada sisi kanan dan satuan metrik pada sisi
kirinya.

Menyetel kedalaman pemotongan

Kedalaman maksimum pemotongan berbeda-beda
tergantung lebar benda kerja yang dipotong. Silakan
mengacu pada tabel. Saat Anda ingin memotong
lebih dari angka yang ditentukan dalam tabel, atur
kedalaman pemotongan lebih dalam dari jumlah
tersebut dan lakukan dua kali pemotongan atau lebih.
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Lebar benda kerja yang dipotong |Kedalaman pemotongan maksimum
Kurang dari 150 mm 3,0 mm
150 mm - 240 mm 1,5 mm
240 mm - 304 mm 1,0 mm

Untuk menyetel kedalaman pemotongan, lakukan
sebagaimana berikut.
» Gbr.5: 1. Pengukur kedalaman

Masukkan benda kerja secara merata pada bagian
atas meja. Turunkan rangka utama dengan memutar
pegangan engkol berlawanan arah jarum jam.
Pengukur kedalaman pemotongan akan naik dan
jumlah kenaikan pengukur menunjukkan kedalaman
pemotongan.

A\PERHATIAN:

. Selalu turunkan rangka utama saat
menyejajarkan pelat indikator dengan angka
yang menunjukkan dimensi akhir yang
diinginkan. Jika Anda menaikkan rangka
utama ke dimensi akhir yang diinginkan, bisa
mengakibatkan gerakan tambahan pada
sekrup. Hal ini bisa menghasilkan dimensi akhir
yang tidak diinginkan.

. Selalu posisikan benda kerja secara merata
pada bagian atas meja saat akan menentukan
kedalaman pemotongan. Bila tidak, kedalaman
pemotongan yang telah ditentukan sebelumnya
akan berbeda dengan kedalaman pemotongan
yang sebenarnya.

Pengukur penyetelan kedalaman

» Gbr.6: 1. Pegangan engkol 2. Alur 3. Pengukur
penyetelan kedalaman

Gunakan pengukur penyetelan kedalaman saat

Anda ingin menentukan kedalaman pemotongan

dengan lebih akurat. Untuk melakukannya, lakukan

sebagaimana berikut.

1. Pertama-tama, serut benda kerja dengan
kedalaman pemotongan yang ditentukan. Ukur
ketebalan benda kerja yang telah diserut untuk
mengetahui berapa banyak lagi permukaan kayu
yang ingin Anda buang.

2. Putar pengukur penyetelan kedalaman pada
pegangan engkolnya sampai angka 0 sejajar
dengan alur pada mesin.

3.  Sekarang putar pegangan engkol berlawanan
arah jarum jam sampai angka kedalaman
pemotongan yang diinginkan sejajar dengan alur
pada mesin.

4. SaatAnda ingin memotong lebih dari angka
yang ditentukan dalam tabel yang disebutkan di
bagian “Menyetel kedalaman pemotongan”, atur
kedalaman pemotongan lebih dalam dari jumlah
tersebut dan lakukan dua kali pemotongan atau
lebih.

» Gbr.7: 1. Penahan 2. Tombol penahan 3. Knop
penahan 4. Bagian atas meja
Gunakan penahan saat Anda ingin menyerut banyak

benda kerja untuk memperoleh ketebalan yang sama.
Untuk melakukannya, lakukan sebagaimana berikut.

-

Putar pegangan engkol sampai pelat indikator
mengarah ke angka skala yang menunjukkan
dimensi akhir yang diinginkan.

2. Tekan tombol penahan dan turunkan penahan
sampai tepat menyentuh bagian atas meja.
3. Jika Anda ingin menyetel penahan secara lebih

halus, putar knop penahan.

MA\PERHATIAN:

. Saat penahan tidak digunakan, selalu naikkan
ke posisi paling atas. Jangan sekali-kali
memaksa pegangan engkol saat penahan
menyentuh bagian atas meja. Hal ini bisa
merusak mesin.

PERAKITAN

MAPERHATIAN:

. Pastikan bahwa mesin dalam keadaan mati dan
steker tercabut sebelum melakukan pekerjaan
apa pun pada mesin.

Mengganti mata pisau mesin serut

A PERHATIAN:

. Tangani mata pisau dengan sangat hati-hati
saat melepas atau memasang mata pisau
untuk mencegah terpotong atau cedera akibat
mata pisau dan untuk mencegah rusaknya
mata pisau. Mata pisau merupakan benda yang
tajam.

. Bersihkan semua serpihan kayu, debu, kotoran
atau benda asing yang menempel pada teromol
atau mata pisau sebelum memasang mata
pisau.

. Gunakan mata pisau dengan dimensi dan berat
yang sama, bila tidak, akan terjadi goyangan/
getaran pada teromol yang menyebabkan kerja
pemotongan kurang baik dan akhirnya mesin
rusak.

. Ganti kedua mata pisau pada waktu yang sama.

. Mata pisau tipe pakai-buang memiliki tepi
potong pada kedua sisinya. Saat salah satu sisi
tumpul, Anda bisa menggunakan tepi potong
yang lain. Selalu buang resin dan kotoran
yang menempel pada sisi mata pisau yang
berlawanan sebelum menggunakan tepi potong
yang lain. Mata pisau ini tidak boleh diasah
ulang. Saat kedua tepi potongnya tumpul, mata
pisau harus dibuang dengan hati-hati.

Melepas mata pisau

Kendurkan sekrup putar yang mengikat tutup serpihan
kayu lalu lepas tutup serpihan kayu. Lepas sekrup yang
mengikat tutup sisi kanan. Lalu lepas tutup sisi kanan.
Putar puli sampai teromol bisa dikunci pada tempatnya
di mana baut-baut pengikat mata pisau menghadap ke
atas.
» Gbr.8: 1. Pelat kunci 2. Teromol 3. Sekrup putar

4. Puli
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Hanya untuk mata pisau tipe pakai-buang

Posisikan kedua penahan magnetik pada pelat
pengatur dan dorong sesuai arah panah sampai
penjepit mengenai mata pisau. Lepas keenam baut-
baut pengikat mata pisau dengan menggunakan kunci
sok. Pegang penahan magnetik dan angkat lurus ke
atas untuk melepas pelat pengatur dan mata pisau
dari teromol. Tekan pelat kunci dan putar puli 180°
untuk mengunci teromol. Lepas mata pisau lain sesuai
dengan yang dijelaskan sebelumnya.
» Gbr.9: 1. Baut-baut pengikat mata pisau 2. Pelat
pengatur 3. Penahan magnetik 4. Teromol
5. Pisau 6. Penjepit

» Gbr.10: 1. Kunci sok 2. Penahan magnetik

Hanya untuk mata pisau standar

Lepas keenam baut pengikat dengan menggunakan
kunci sok. Angkat pelat pengatur dan mata pisau lurus
ke atas untuk melepasnya dari teromol. Tekan pelat
kunci dan putar teromol dengan memutar puli 180°
untuk mengunci teromol. Lepas mata pisau lain sesuai
dengan yang dijelaskan sebelumnya. Lepas pelat
pengatur dari mata pisau.
» Gbr.11: 1. Kunci sok 2. Pelat kunci 3. Baut-baut
pengikat mata pisau

» Gbr.12: 1. Pelat pengatur

Memasang mata pisau

A PERHATIAN:

. Hanya gunakan kunci sok Makita yang tersedia
untuk mengencangkan baut-baut pengikat
mata pisau. Penggunaan kunci sok yang lain
bisa menyebabkan terlalu kencang atau kurang
kencangnya baut-baut, yang mengakibatkan
cedera berat.

Hanya untuk mata pisau tipe pakai-buang

Sediakan balok kayu rata dengan panjang kira-kira
300 mm dan lebar kira-kira 100 mm. Posisikan mata
pisau dan pelat pengatur pada balok kayu sehingga
tonjolan penepat mata pisau pada pelat pengatur
berada di dalam alur mata pisau. Setel pelat pengatur
sehingga kedua ujung mata pisau menonjol kira-kira
1 mm dari ujung pelat pengatur. Posisikan kedua
penahan magnetik pada pelat pengatur dan dorong
sampai penjepit mengenai mata pisau.
» Gbr.13: 1. Penahan magnetik 2. Pelat pengatur
3. Pisau

Pegang penahan magnetik dan selipkan tumit pelat

pengatur ke dalam alur pada teromol. Pasang baut-baut

pengikat mata pisau.

» Gbr.14: 1. Baut-baut pengikat mata pisau 2. Pelat
pengatur 3. Penahan magnetik 4. Teromol
5. Pisau 6. Penjepit

Setelah sedikit mengencangkan semua baut-baut
pengikat mata pisau dan secara merata dari tengah

ke luar, kencangkan sepenuhnya dengan mengikuti
urutan yang sama. Lepas penahan magnetik dari pelat
pengatur.

» Gbr.15: 1. Kunci sok 2. Penahan magnetik

Pasang mata pisau lain sesuai dengan yang dijelaskan
sebelumnya. Putar teromol secara perlahan sambil
menekan pelat kunci untuk memastikan tidak adanya
hal-hal yang tidak wajar. Lalu pasang tutup serpihan
kayu dan tutup sisi.

APERHATIAN:

. Jangan mengencangkan baut-baut pengikat
mata pisau tanpa tonjolan penepat mata pisau
pada pelat pengatur berada tepat di dalam alur
mata pisau. Hal ini bisa merusak mata pisau
dan berpotensi menyebabkan cedera pada
operator.

. Jangan menyalakan mesin dengan kondisi tutup
serpihan kayunya dilepas.

Hanya untuk mata pisau standar

Posisikan mata pisau pada pengukur mata pisau
sehingga tepi mata pisau berada tepat pada bagian
dalam rangka depan (A). Posisikan pelat pengatur
pada mata pisau, lalu secara perlahan tekan tumit pelat
pengatur agar berada tepat di sisi belakang pengukur
mata pisau (B). Kencangkan sekrup-sekrup untuk
mengikat pelat pengatur pada mata pisau.
» Gbr.16: 1. Sekrup 2. Pelat pengatur 3. Pisau

4. Pengukur mata pisau

Selipkan tumit pelat pengatur ke dalam alur teromol.
Pasang baut-baut pengikat mata pisau.
» Gbr.17: 1. Pelat pengatur 2. Alur 3. Pisau

4. Teromol

Setelah mengencangkan semua baut-baut pengikat

mata pisau kuat-kuat dan merata dari tengah ke luar,

kencangkan sepenuhnya dengan mengikuti urutan

yang sama.

» Gbr.18: 1. Kunci sok 2. Pelat kunci 3. Baut-baut
pengikat mata pisau

Pasang mata pisau lain sesuai dengan yang dijelaskan
sebelumnya. Putar teromol secara perlahan sambil
menekan pelat kunci untuk memastikan tidak adanya
hal-hal yang tidak wajar. Lalu pasang tutup serpihan
kayu dan tutup sisi.

A\PERHATIAN:

. Kencangkan baut-baut pengikat mata pisau
kuat-kuat saat memasang mata pisau.

. Jangan menyalakan mesin dengan kondisi tutup
serpihan kayunya terbuka.

Mengubah tipe mata pisau

Mesin ini bisa dipasangi mata pisau tipe pakai-buang
atau mata pisau standar. Jika Anda ingin mengubah tipe
mata pisau, beli dan gunakan komponen-komponen
berikut ini.

Mengubah dari mata pisau standar
ke mata pisau tipe pakai-buang

Mengubah dari mata pisau tipe
pakai-buang ke mata pisau standar

-----2 buah. | Pelat pengatur ----------—-—-2 buah.

Pelat pengatur ----------- Pelat penga g nh
i & ekrup kepala pan M 4 x 6 —4 buah.
Mata pisau tipe pakai-buang (306 mm) —2 buah. Mata pisau standar ———

Penahan magnetik ----------- 2buah. | pengukur mata pisau
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Set tudung (aksesori pilihan)

» Gbr.19: 1. Tudung 2. Penahan tudung

Saat Anda ingin menjaga agar pekerjaan tetap
bersih dengan cara pengumpulan debu yang mudah,
sambungkan pengisap debu ke mesin serut dengan
menggunakan tudung ini. Pasang penahan tudung
pada tudung dan kencangkan dengan sekrup.
Kendurkan sekrup putar yang terpasang pada tutup
serpihan kayu. Pasang tudung pada mesin serut dan
ikat tutup serpihan kayu bersama tudungnya dengan
mengencangkan sekrup putar.
» Gbr.20: 1. Tutup serpihan kayu 2. Sekrup putar
3. Tudung

Penyangga mesin serut (aksesori

pilihan)

Posisikan penopang di tempat yang rata dan rakit
kaki-kaki di dalamnya. lkat dengan baut leher persegi
bertutup, cincin pegas dan mur segi-enam, lalu pasang
tutup karet pada ujung-ujung kakinya.
» Gbr.21: 1. Tutup karet 2. Penopang (B)
3. Penopang (A) 4. Kaki 5. Penopang (A)
6. Baut leher persegi bertutup 7. Cincin
penutup pegas 8. Mur segi-enam 9. Kaki

Sekarang atur mesin serut pada bagian atas

penyangga yang sudah dirakit dan ikat dengan empat

baut kepala segi-enam, ring datar dan mur segi-enam.

» Gbr.22: 1. Baut kepala segi enam 2. Mur segi-enam
3. Cincin penutup datar 4. Baut kepala segi
enam

CATATAN:

. Masukkan baut kepala segi-enam melalui
lubang-lubang dari sisi berlawanan pada
penyangga dan kencangkan dengan ring datar
dan mur segi-enam. Jika Anda memasukkan
baut kepala segi-enam di atas dudukan
mesin serut, baut kepala segi-enam tidak bisa
dikencangkan kuat-kuat.

Penyangga mesin serut harus dipasang dengan empat
baut pada lantai dengan menggunakan lubang baut
yang tersedia pada kaki-kakinya.

» Gbr.23: 1.Baut

PENGOPERASIAN

Nyalakan mesin dan tunggu sampai mata pisau
mencapai kecepatan penuh. Benda kerja tidak boleh
menyentuh rol pemakanan saat Anda menyalakan
mesin.

Lalu masukkan benda kerja agar tepat berada di dalam
bagian atas meja.

Saat memotong benda kerja yang panjang atau
berat, angkat sedikit ujungnya pada awal dan akhir
pemotongan untuk menghindari tercungkil atau
terpotongnya ujung benda kerja.

Penggunaan bagian atas mesin mempercepat dan
mengurangi hentakan saat kembalinya benda kerja
ke dalam sisi meja pemakanan. Hal ini lebih baik jika
dilakukan oleh dua orang operator.

» Gbr.25

MA\PERHATIAN:

. Benda kerja dengan dimensi berikut ini tidak
bisa diumpankan ke dalam mesin karena
rentang antara dua rol pemakanan adalah
129 mm. Jangan mencoba untuk memotongnya.

1
Kurang dari 130mm

Lebih dari 130mm

130mm
N —

A PERHATIAN:

. Hentikan mesin saat benda kerja telah
terpotong. Membiarkan mesin tetap bekerja
dengan benda kerja yang terpotong
menyebabkan keausan yang cepat pada rol
pemakanan.

Panjang kurang dari 130 mm

Memiliki alur dengan lebar lebih
dari 130 mm

Memiliki alur dengan rentang
lebar 130 mm

PERAWATAN

MA\PERHATIAN:

. Selalu pastikan bahwa mesin dimatikan dan
steker dicabut sebelum melakukan pemeriksaan
atau perawatan.

. Jangan sekali-kali menggunakan benzena, tiner,
alkohol, atau bahan sejenisnya. Penggunaan
bahan tersebut dapat menyebabkan perubahan
warna, perubahan bentuk, atau timbulnya
retakan.

A\PERHATIAN:

. Dua potong kayu yang kecil namun
ketebalannya sama bisa dikerjakan dengan
mesin serut dari sisi ke sisi. Namun, bebaskan
ruang antar kayu agar rol pemakanan bisa
mencengkeram potongan kayu yang paling
tipis. Bila tidak, potongan kayu yang sedikit lebih
kecil bisa terhentak balik oleh kepala pemotong.

» Gbr.24

Posisikan benda kerja secara merata pada bagian atas
meja.

Tentukan kedalaman pemotongan sesuai dengan yang
telah dijelaskan sebelumnya.

Menyetel ketinggian meja mesin

» Gbr.26: 1. Mistar 2. Kertas karton 3. Sekrup
penyetel

» Gbr.27: 1.KuncilL

Ketinggian meja mesin telah disetel saat pembuatan

di pabrik. Jika diperlukan lagi penyetelan, lakukan
sebagaimana berikut.

Posisikan kertas karton pada meja mesin dan posisikan
juga mistar pada kertas karton. Putar sekrup penyetel
dengan kunci L sampai ujung meja mesin mengenai
mistar. Sekarang ujung meja mesin berada mulai dari
0,1 mm sampai 0,3 mm di atas permukaan meja.
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AKSESORI PILIHAN

» Gbr.28: 1. Tanda batas

Lepas dan periksa sikat karbon secara teratur. Lepas A\PERHATIAN:

ketika aus sampai tanda batas. Jaga agar sikat karbon . Dianjurkan untuk menggunakan aksesori

tetap bersih dan tidak bergeser dari penahan. Kedua atau perangkat tambahan ini dengan mesin
sikat karbon haru§ diganti pada waktu yang sama. Makita Anda yang ditentukan dalam petunjuk
Hanya gunakan sikat karbon yang sama. . ) ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
Gunakan obeng untuk melepas tutup tempat sikat. Tarik tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera
keluar sikat karbon yang aus, masukkan yang baru dan pada manusia. Hanya gunakan aksesori atau

pasang tutup tempat sikat. perangkat tambahan yang sesuai dengan tujuan
» Gbr.29: 1. Tutup tempat sikat 2. Obeng yang telah ditetapkan.

Jaga agar mata pisau mesin serut Jika Anda memerlukan bantuan lebih terperinci
berkenaan dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat

Layanan Makita terdekat.
. Penahan magnetik

tetap tajam

Mata pisau yang tumpul bisa menyebabkan hasil akhir

yang kasar, kelebihan beban pada motor dan hentakan ‘ Mata p?sau tipe pakai-buang
balik benda kerja yang membahayakan. Segera ganti *  Mata pisau standar
mata pisau yang tumpul. . Pengukur mata pisau
| amdvizs
elumasan . KunciL 2,5
» Gbr.30: 1. Tiang 2. Sekrup 3. Rantai . Set tudung
Minyaki rantai (setelah melepas tutup sisi R), keempat : Penyangga
tiang dan sekrup untuk menaikkan rangka utama. CATATAN:

Pelumasan secara berkala harus dilakukan dengan

: ) . Beberapa item dalam daftar tersebut mungkin
minyak mesin.

sudah termasuk dalam paket mesin sebagai
APERHATIAN' aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda
A dari satu negara ke negara lainnya.

. Meminyaki mesin dan semua perawatan harus
dilakukan dengan kondisi mesin mati atau
stekernya dicabut.

Selalu sikat kotoran, serpihan kayu dan benda asing
yang menempel pada permukaan rol, ventilasi motor
dan teromol.

Batas untuk mengasah ulang mata
pisau standar
» Gbr.31: 1. Dudukan 2. Pisau 3. Lebih dari 4 mm

Jangan gunakan mata pisau standar yang panjangnya
kurang dari 4 mm.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN produk,
perbaikan, perawatan lain, atau penyetelan harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi Makita dan selalu
gunakan suku cadang pengganti buatan Makita.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model

2012NB

Lebar pemotongan

304 mm

Kedalaman maksimum pemotongan

3.0 mm lebar stok kurang daripada 150 mm

1.5 mm lebar stok daripada 150 mm hingga 240 mm

1.0 mm lebar stok daripada 240 mm hingga 304 mm

Kadar suapan (min™)

8.5m

Saiz jadual (L x P)

304 mm x 771 mm

Kelajuan tanpa beban (min™)

8,500 10,000

(Hanya untuk model Brazil 127V model)

Panjang keseluruhan (Lx P x T)

483 mm x 771 mm x 401 mm

Berat bersih

27.1-27.6kg

kelas keselamatan

BIn

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

. Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.

. Berat mungkin berbeza bergantung kepada pemasangan. Kombinasi paling ringan dan paling berat, mengikut

Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan di dalam jadual.

Simbol

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang digunakan
untuk alat ini. Pastikan anda memahami maksudnya
sebelum menggunakan.

Baca manual arahan.

J8H

@ PENEBATAN BERGANDA
Hanya untuk negara-negara Kesatuan
E Eropah

Jangan buang peralatan elektrik bersama
bahan buangan isi rumah!

Dalam mematuhi Arahan Eropah mengenai
Sisa Peralatan Elektrik dan Elektronik serta
pelaksanaannya mengikut undang-undang
negara, peralatan elektrik yang telah
mencapai akhir hayatnya mesti dikumpul
secara berasingan dan dikembalikan ke
kemudahan kitar semula yang bersesuaian
dengan alam sekitar.

Tujuan penggunaan
Pengetam ini digunakan untuk mengetam kayu.

Bekalan kuasa

Alat ini perlu disambungkan hanya kepada bekalan
kuasa dengan voltan yang sama seperti yang
ditunjukkan pada papan nama, dan hanya boleh
dikendalikan pada bekalan AC fasa tunggal. la
mempunyai penebatan berganda dan oleh itu, ia juga
boleh digunakan dari soket tanpa wayar bumi.

ARAHAN KESELAMATAN

AMARAN! Semasa menggunakan alat elektrik,
langkah berjaga-jaga keselamatan asas, termasuk
yang berikut, harus sentiasa diikuti untuk
mengurangkan risiko kebakaran, kejutan elektrik
dan kecederaan peribadi. Baca semua arahan
sebelum mengendalikan produk ini dan simpan
semua arahan ini.

Untuk pengendalian selamat:

1. Pastikan kawasan kerja bersih.

Kawasan bersepah dan bangku menyebabkan
kecederaan.

2. Pertimbangkan persekitaran tempat kerja.
Jangan dedahkan alat kuasa pada hujan. Jangan
gunakan alat kuasa di lokasi lembap dan basah.
Pastikan kawasan kerja diterangi dengan baik.
Jangan gunakan alat kuasa di mana terdapat
risiko menyebabkan kebakaran dan letupan.

3. Pengadang kejutan elektrik.

Elakkan sentuhan badan dengan permukaan bumi
atau tanah (cth. paip, radiator, julat, peti sejuk).

4. Jauhkan daripada kanak-kanak
Jangan biarkan pelawat menyentuh alat atau kord
sambungan. Semua pelawat harus dijauhkan dari
kawasan kerja.

5. Simpan alat pemelahu.

Semasa tidak digunakan, alat harus disimpan di
tempat kering, tinggi atau terkunci, jauh daripada
jangkauan kanak-kanak.

6. Jangan paksa alat.
la akan berfungsi dengan lebih baik pada kadar
yang ditentukan.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Gunakan alat yang betul.

Jangan paksa alat kecil atau pemasangan untuk
melakukan fungsi alat kegunaan berat. Jangan
gunakan alat untuk tujuan yang dinyatakan,
sebagai contoh, jangan gunakan gergaji mata
bulat untuk mengerat kayu pokok atau balak.
Pakai pakaian dengan betul.

Jangan pakai pakaian longgar atau barang
kemas, ia boleh tersangkut di bahagian yang
bergerak. Sarung tangan getah dan kasut tidak
mudah gelincir disarankan semasa bekerja di luar.
Pakai penutup kepala pelindung untuk menutup
rambut yang panjang.

Gunakan kaca mata keselamatan dan
pelindung pendengaran.

Juga gunakan topeng muka atau habuk jika
operasi pemotongan berhabuk.

Sambungkan alat pengekstrakan habuk.

Jika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul.

Jangan salah gunakan kord.

Jangan sekali-kali bawa alat atau menyentap
untuk menyahsambung daripada soket. Jauhkan
kord daripada haba, minyak dan bucu tajam.
Kukuhkan kerja.

Gunakan pengapit atau ragum untuk memegang
bahan kerja. la lebih selamat berbanding
menggunakan tangan anda dan lepaskan kedua-
dua tangan untuk mengendalikan alat.

Jangan terlebih jangkau.

Kekalkan tapak dan keseimbangan yang betul
sepanjang masa.

Selenggara alat dengan hati-hati.

Pastikan alat pemotong tajam dan bersih untuk
prestasi yang lebih baik dan selamat. Ikuti arahan
untuk pelinciran dan menukar aksesori. Periksa
kord alat secara berkala dan jika ia rosak, baikinya
dengan kemudahan servis yang disahkan. Periksa
kord sambungan secara berkala dan gantikannya
jika rosak. Pastikan pemegang sentiasa kering,
bersih dan bebas dari minyak dan gris.
Nyahsambung alat.

Apabila tidak digunakan, sebelum menservis dan
semasa menukar aksesori seperti bilah, bit dan
pemotong.

Keluarkan kunci pelarasan dan perengkuh.
Jadikan tabiat memeriksa untuk melihat kunci dan
perengkuh pelarasan telah dikeluarkan sebelum
menghidupkan.

Elakkan menghidupkan tanpa sengaja.
Jangan bawa alat memasukkan palam dengan
jari pada suis. Pastikan suis dipadam semasa
memasukkan palam.

Gunakan penyambung sambungan luar.
Semasa alat digunakan di luar, gunakan hanya
kord sambungan untuk kegunaan luar.

Sentiasa berwaspada.

Perhatikan apa yang anda sedang lakukan.
Gunakan pertimbangan akal. Jangan kendalikan
alat semasa anda penat.

20.

21.

22.

23.

Periksa bahagian yang rosak.

Sebelum menggunakan alat dengan lebih lanjut,
pengadang harus diperiksa dengan berhati-hati
untuk menentukan yang ia beroperasi dengan
betul dan berfungsi seperti yang dinyatakan.
Periksa penjajaran bahagian yang bergerak,
bahagian yang bebas bergerak, keretakan
bahagian, lekapan dan sebarang keadaan lain
yang boleh mempengaruhi operasi. Pengadang
atau bahagian lain yang rosak harus dibaiki
dengan betul atau digantikan oleh pusat servis
sah melainkan sebaliknya dinyatakan dalam
manual arahan. Gantikan suis yang rosak di
kemudahan servis yang disahkan. Jangan
gunakan alat jika suis tidak dihidupkan atau
dimatikan.

Amaran.

Penggunaan sebarang aksesori atau
pemasangan, selain daripada yang disarankan
dalam manual arahan atau katalog ini, mungkin
mengakibatkan kecederaan peribadi.

Baiki alat anda dibaiki oleh orang yang
bertauliah.

Alat elektrik ini berkait dengan keperluan
keselamatan berkaitan. Pembaikan harus
dilakukan oleh orang yang bertauliah
menggunakan ala ganti yang asli, atau tidak
boleh menyebabkan pelbagai bahaya kepada
pengguna.

Penggunaan bekalan kuasa melalui RCD
dengan arus sisa yang bernilai 30 mA atau
kurang sentiasa disyorkan.

AMARAN KESELAMATAN PENEBAL

1.
2.

10.
1.

Pakai pelindung mata.

Pakai kelengkapan pelindung diri yang sesuai
apabila perlu, seperti pelindung pendengaran,
pelindung pernafasan (topeng habuk) dan
sarung tangan semasa mengendalikan bilah
pengetam dan bahan kasar.

Jangan gunakan alat jika terdapat cecair dan
gas mudah terbakar.

Pastikan semua penutup dipasang pada
tempatnya sebelum operasi.

Kendalikan bilah dengan sangat berhati-hati.
Periksa bilah dengan teliti untuk melihat
keretakan atau kerosakan sebelum operasi.
Gantikan bilah yang retak atau rosak dengan
segera.

Ketatkan pemasangan bolt bilah dengan
kukuh.

Keluarkan paku dan bersihkan bahan kerja
sebelum pemotongan. Paku, pasir dan bahan
asing boleh merosakkan bilah.

Jangan keluarkan serpihan dari pelongsor
serpihan semasa motor berjalan. Bersihkan
serpihan selepas bilah berhenti sepenuhnya.
Sentiasa gunakan kayu dsb. Semasa
membersihkan ia keluar.

Jangan tinggalkan alat yang sedang berjalan.
Jangan salah guna kord. Jangan sekali-kali
sentap kord untuk menyahsambung daripada
bekalan. Jauhkan kord daripada haba, minyak,
air dan bucu tajam.
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12. Alat harus digunakan untuk kayu dan bahan
yang sama.

13. Jangan sekali-kali jalankan kerja terhenti (cth.
Sebarang potongan yang tidak melibatkan
panjang bahan kerja penuh).

14. Jangan sekali-kali kendalikan alat ini untuk
membuat relung, puting atau acuan.

15. Jangan sekali-kali gunakan untuk mengetam
kayu bengkok yang teruk di mana terdapat
kurang sentuhan pada meja suapan.

SIMPAN ARAHAN INI.

A AMARAN: JANGAN biarkan keselesaan
atau kebiasaan dengan produk (daripada
penggunaan berulang) menggantikan
pematuhan ketat terhadap peraturan
keselamatan untuk produk yang ditetapkan.
SALAH GUNA atau kegagalan untuk
mematuhi peraturan-peraturan keselamatan
yang dinyatakan dalam manual arahan ini
boleh menyebabkan kecederaan diri yang
serius.

PEMASANGAN

Pergerakan dan pengangkutan
pengetam

» Rajah1: 1.Pemegang pembawa 2. Sub-meja

A PERHATIAN:

. Perhatikan langkah anda semasa
menggerakkan alat.

Lipat sub-meja. Genggam pemegang pembawa
semasa menggerakkan alat.

Semasa mengangkutnya menggunakan kenderaan,
ketatkan ia dengan tali atau cara lain untuk
menggelakkan terjongket atau pergerakan.

Memposisikan pengetam

» Rajah2: 1. Bolt atau skru

Letakkan alat dalam pencahayaan yang baik dan
tempat yang rata di mana anda boleh mengekalkan
tapak dan keseimbangan yang baik. Bolt/skru ia pada
meja kerja atau kaki (aksesori pilihan) menggunakan
lubang bolt yang disediakan pada tapak.

KETERANGAN FUNGSI

A\PERHATIAN:

. Sebelum memasang alat pada palam, sentiasa
pastikan alat dimatikan. Lampu pandu menyala
semasa alat disambung pada sumber kuasa.

Untuk alat yang mempunyai tuil suis

13\

N

1. Lampu pandu 2. Tuil suis

Untuk memulakan alat, naikkan tuil suis. Untuk
memberhentikannya, rendahkan tuil suis.

Untuk alat yang mempunyai butang
suis
» Rajah3: 1.Lampu pandu 2. Suis

Untuk menghidupkan alat, tekan butang ON (| ). Untuk
mematikan alat, tekan butang OFF (O ).

Pelarasan berdimensi

» Rajah4: 1.Pemegang engkol 2. Skala 3. Plat
penunjuk 4. Bingkai utama

Rendahkan bingkai utama dengan memusingkan
pemegang engkol arah lawan jam sehingga plat
penunjuk menunjuk ke arah skala senggatan
menunjukkan dimensi akhir yang dikehendaki. Satu
pusingan penuh pemegang engkol menggerakkan
bingkai utama sebanyak 2 mm ke atas dan ke bawah.
Skala mempunyai senggatan inci pada sisi kanan dan
senggatan metrik pada sisi kiri.

Menyesuaikan kedalaman potongan

Kedalaman potongan maksimum berbeza bergantung
pada kedalaman bahan kerja yang dipotong. Rujuk
pada jadual. Semasa anda perlu mengeluarkan

lebih daripada jumlah yang dinyatakan dalam jadual,
tetapkan kedalaman potongan lebih cetek berbanding
jumlah dan buat dua atau lebih laluan.

A\PERHATIAN:

. Sentiasa pastikan alat dimatikan dan palamnya
dicabut sebelum menyelaras atau menyemak
fungsi pada alat.

Lebar bahan kerja yang dipotong |Kedalaman potongan maksimum
Kurang daripada 150 mm 3.0 mm
150 mm - 240 mm 1.5 mm
240 mm - 304 mm 1.0 mm

Untuk melaraskan kedalaman potongan, teruskan
seperti berikut.
» Rajah5: 1. Tolok kedalaman
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Masukkan bahan kerja leper di atas permukaan meja.
Rendahkan bingkai utama dengan memusingkan
pemegang engkol arah lawan jam. Tolok kedalaman
akan ternaik dan jumlah tolok ternaik menunjukkan
kedalaman potongan.

A PERHATIAN:

. Sentiasa rendahkan bingkai utama semasa
menjajarkan plat penunjuk dengan senggatan
menunjukkan dimensi akhir yang dikehendaki.
Jika anda menaikkan bingkai utama ke
dimensi akhir yang dikehendaki, gerakan
tambahan pada skru boleh berlaku. Ini boleh
menyebabkan dimensi akhir yang tidak
dikehendaki.

. Sentiasa letakkan bahan kerja leper di atas
permukaan meja semasa prapenentuan
kedalaman potongan. Sebaliknya, kedalaman
pratentu potongan akan berbeza daripada
kedalaman potongan sebenar.

Tolok pelaras kedalaman

» Rajah6: 1.Pemegang engkol 2. Alur 3. Tolok
pelaras kedalaman

Gunakan tolok pelaras kedalaman semasa anda perlu

pratentu kedalaman potongan dengan lebih tepat.

Untuk melakukan sedemikian, teruskan seperti berikut.

1. Pertama, ketamkan bahan kerja pada kedalaman
potongan yang dipratentukan. Ukur ketebalan
bahan yang diketam untuk mengetahui berapa
banyak stok yang anda harus keluarkan.

2. Pusingkan tolok pelaras kedalaman pada
pemegang engkol sehingga senggatan 0
dijajarkan dengan alur pada alat.

3.  Sekarang, pusingkan pemegang engkol arah
lawan jam sehingga senggatan untuk kedalaman
potongan yang dikehendaki sejajar dengan alur
pada alat.

4.  Semasa anda perlu mengeluarkan lebih daripada
jumlah yang dinyatakan dalam jadual dinyatakan
pada bahagian “Melaraskan kedalaman
potongan”, tetapkan kedalaman potongan lebih
cetek berbanding jumlah dan buat dua atau lebih
laluan.

Penyumbat

» Rajah7: 1.Penyumbat 2. Butang penyumbat
3. Tombol penyumbat 4. Permukaan meja

Gunakan penyumbat semasa anda perlu mengetam

banyak bahan kerja dengan ketebalan yang sama.

Untuk melakukan sedemikian, teruskan seperti berikut.

1. Pusingkan pemegang engkol sehingga plat
penunjuk menunjukkan ke arah skala senggatan
menunjukkan dimensi akhir yang dikehendaki.

2. Tekan butang penyumbat dan rendahkan
penyumbat sehingga ia menyentuh permukaan
meja.

3.  Jika anda memerlukan pelarasan penyumbat
yang baik, pusingkan tombol penyumbat.

A PERHATIAN:

. Semasa penyumbat tidak digunakan, sentiasa
naikkan ia pada kedudukan paling atas. Jangan
sekali-kali paksa pemegang engkol apabila
penyumbat bersentuhan dengan permukaan
meja. Ini boleh menyebabkan kerosakan alat.

PEMASANGAN

MA\PERHATIAN:

. Sentiasa pastikan alat dimatikan dan palamnya
dicabut sebelum menjalankan apa-apa kerja
pada alat.

Menggantikan bilah pengetam

MA\PERHATIAN:

. Kendalikan bilah dengan sangat berhati-hati
semasa mengeluarkan atau memasang bilah
untuk menggelakkan torehan atau kecederaan
daripada bilah dan untuk menggelakkan
kerosakan pada bilah. la adalah setajam pisau
pencukur.

. Bersihkan semua serpihan, habuk, gegala atau
benda asing yang melekat pada gelendong atau
bilah sebelum memasang bilah.

. Gunakan bilah dengan dimensi dan berat yang
sama, atau hayunan/ getaran gelendong akan
berlaku, menyebabkan tindakan pemotongan
yang tidak kemas dan lama-kelamaan, alat
rosak.

. Ganti kedua-dua bilah pada masa yang sama.

. Bilah jenis pakai buang mempunyai tepi
pemotongan pada kedua-dua sisi. Semasa
sebelah sisi menjadi tumpul, anda boleh
menggunakan tepi pemotongan yang lain.
Sentiasa keluarkan resin dan habuk yang
melekat pada sisi terbalik bilah sebelum
menggunakan tepi pemotongan yang lain. Bilah
ini mesti tidak ditajamkan semula. Semasa
kedua-dua tepi pemotongan menjadi tumpul,
bilah harus dibuang dengan berhati-hati.

Mengeluarkan bilah

Longgarkan skru ibu jari yang mengukuhkan penutup
serpihan dan keluarkan penutup serpihan. Keluarkan
skru yang mengukuhkan penutup sisi kanan. Kemudian
keluarkan penutup sisi kanan. Pusing takal sehingga
gelendong boleh dikunci pada kedudukan di mana bolt
pemasangan menghadap ke atas.
» Rajah8: 1. Plat kunci 2. Gelendong 3. Skru ibu jari
4. Takal
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Untuk bilah pakai buang sahaja

Letakkan dua pemegang bermagnet pada plat tetapan
dan tekan mengikut arah anak panah sehingga
pencakar bersentuhan dengan bilah. Keluarkan enam
bolt pemasangan bilah menggunakan perengkuh soket.
Genggam pemegang bermagnet dan naikkan ia ke
atas untuk mengeluarkan plat tetapan dan bilah dari
gelendong. Tekan plat kunci dan pusingkan takal 180°
untuk mengunci gelendong. Keluarkan bilah lain seperti
yang diterangkan di atas.
» Rajah9: 1. Bolt pemasangan bilah 2. Plat tetapan
3. Pemegang bermagnet 4. Gelendong
5. Bilah 6. Pencakar

» Rajah10: 1. Perengkuh soket 2. Pemegang
bermagnet

Untuk bilah standard sahaja

Keluarkan enam bolt pemasangan menggunakan
perengkuh soket. Naikkan plat tetapan dan bilah ke
atas untuk mengeluarkan ia dari gelendong. Tekan plat
kunci dan putarkan gelendong dengan memusingkan
takal 180° untuk mengunci gelendong. Keluarkan bilah
lain seperti yang diterangkan di atas. Mengeluarkan plat
tetapan dari bilah.
» Rajah11: 1. Perengkuh soket 2. Plat kunci 3. Bolt
pemasangan bilah

» Rajah12: 1. Plat tetapan

Bilah pemasangan

APERHATIAN:

. Gunakan hanya perengkuh soket Makita
yang disediakan untuk mengetatkan bolt
pemasangan bilah. Penggunaan sebarang
perengkuh soket lain boleh menyebabkan
pengetatan berlebihan atau kurang pengetatan
bolt, mengakibatkan kecederaan parah.

Untuk bilah pakai buang sahaja

Sediakan blok kayu leper berukuran 300 mm panjang
dan 100 mm lebar. Letakkan bilah dan plat tetapan
pada blok kayu supaya lug penempat bilah plat tetapan
terletak dalam alur bilah. Laraskan plat tetapan supaya
hujung kedua-dua bilah tertonjol kira-kira 1 mm
melebihi hujung plat tetapan. Letakkan dua pemegang
bermagnet pada pemegang bermagnet dan tekan ia
sehingga pencakar bersentuhan dengan bilah.
» Rajah13: 1. Pemegang bermagnet 2. Plat tetapan
3. Bilah

Genggam pemegang bermagnet dan selitkan tumit plat

tetapan ke dalam alur pada gelendong. Pasang bolt

pemasangan bilah.

» Rajah14: 1. Bolt pemasangan bilah 2. Plat tetapan
3. Pemegang bermagnet 4. Gelendong
5. Bilah 6. Pencakar

Selepas mengetatkan sedikit dan sekata semua bolt

pemasangan bilah dari tengah ke luar, ketatkan ia

sepenuhnya mengikut turutan yang sama. Keluarkan

pemegang bermagnet dari plat tetapan.

» Rajah15: 1. Perengkuh soket 2. Pemegang
bermagnet

Pasang bilah lain seperti diterangkan di atas. Putarkan
gelendong perlahan-lahan semasa menekan plat kunci
untuk memastikan tidak terdapat perkara tidak normal.
Kemudian pasang penutup serpihan dan penutup sisi.

A PERHATIAN:

. Jangan ketatkan bolt pemasangan bilah
tanpa lug penempat bilah plat tetapan terletak
dalam alur bilah dengan betul. Ini boleh
mengakibatkan kerosakan pada bilah dan
potensi kecederaan kepada pengendali.

. Jangan hidupkan alat dengan penutup serpihan
dikeluarkan.

Untuk bilah standard sahaja

Letakkan bilah pada tolok bilah supaya tepi bilah
sedatar dengan tepat dalam rusuk hadapan (A).
Letakkan plat tetapan pada bilah, kemudian tekan tumit
plat tetapan sedatar dengan sisi belakang tolok bilah
(B). Ketatkan skru untuk mengukuhkan plat tetapan
pada bilah.
» Rajah16: 1. Skru 2. Plat tetapan 3. Bilah 4. Tolok
bilah

Selitkan tumit plat tetapan ke dalam alur dalam
gelendong. Pasang bolt pemasangan bilah.
» Rajah17: 1. Plat tetapan 2. Alur 3. Bilah

4. Gelendong

Selepas mengetatkan semua bolt pemasangan bilah

dengan ketat dan sekata dari tengah ke luar, ketatkan ia

sepenuhnya mengikut turutan yang sama.

» Rajah18: 1. Perengkuh soket 2. Plat kunci 3. Bolt
pemasangan bilah

Pasang bilah lain seperti diterangkan di atas. Putarkan

gelendong perlahan-lahan semasa menekan plat kunci

untuk memastikan tidak terdapat perkara tidak normal.

Kemudian pasang penutup serpihan dan penutup sisi.

APERHATIAN:

. Ketatkan bolt pemasangan bilah dengan kukuh
semasa memasang bilah.

. Jangan hidupkan alat ketika penutup serpihan
terbuka.

Menukar jenis bilah

Alat ini boleh menerima sama ada bilah pakai buang
atau bilah standard. Jika anda ingin menukar jenis
bilah, beli dan gunakan alat ganti yang berikut.

Menukar daripada bilah standard
kepada bilah pakai buang

Menukar daripada bilah pakai
buang kepada bilah standard

Plat tetapan----m---s---m------ 2 buah. ;Lat tetapan— - ig“ap-
' ] ru kepala timbu X 6 -4 bual
Bilah pakai buang (306 mm) --- 2 buah. Bilah standard — 2 buah.

Pemegang bermagnet -----—- 2 buah.| To|ok bilah -------

Set tukup (aksesori pilihan)

» Rajah19: 1. Tukup 2. Pemegang tukup

Apabila anda ingin mengekalkan operasi yang bersih
melalui pengumpulan habuk yang mudah, sambungkan
pembersih hampagas pada pengetam menggunakan
tukup ini. Pasangkan pemegang tukup pada tukup dan
ketatkan dengan skru.
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Longgarkan skru ibu jari yang mengetatkan penutup
serpihan. Pasangkan tukup pada pengetam dan
ketatkan penutup serpihan dan tukup bersama-sama
dengan mengetatkan skru ibu jari.
» Rajah20: 1. Penutup serpihan 2. Skru ibu jari

3. Tukup

Kaki pengetam (aksesori pilihan)

Letakkan penambat pada lokasi yang selaras dan
pasang kaki di dalam. Kukuhkan dengan bolt leher
takup petak, sesendal pegas dan nat heksagon, dan
kemudian takup getah pada hujung kaki.
» Rajah21: 1. Takut getah 2. Penambat (B)
3. Penambat (A) 4. Kaki 5. Penambat
(A) 6. Bolt leher takup petak 7. Sesendal
pegas 8. Nat heksagon 9. Kaki

Sekarang, tetapkan pengetam pada atas kaki

pemasangan dan kukuhkan ia dengan empat bolt

heksagon, sesendal leper dan nat heksagon.

» Rajah22: 1. Bolt heksagon 2. Nat heksagon
3. Sesendal leper 4. Bolt heksagon

NOTA:

. Masukkan bolt heksagon melalui lubang dari
sisi terbalik kaki dan kukuhkan ia dengan
sesendal leper dan nat heksagon. Jika
anda memasukkan bolt heksagon di atas
tapak pengetam, bolt heksagon tidak boleh
dikukuhkan sekukuhnya.

Kaki pengetam harus diboltkan dengan empat bolt ke
lantai menggunakan lubang bolt yang disediakan pada
kaki.

» Rajah23: 1. Bolt

OPERASI

MAPERHATIAN:

. Dua atau lebih buah stok sempit tetapi
berketebalan serupa boleh melalui pengetam
sebelah-menyebelah. Namun, benarkan
sedikit ruang antara stok untuk membenarkan
pengguling suapan untuk menggenggam stok
paling nipis. Sebaliknya, bahan sedikit nipis
boleh ditolak keluar oleh kepala pemotong.

» Rajah24

Letakkan bahan kerja leper di atas permukaan meja.
Tentukan kedalaman potongan seperti diterangkan
sebelumnya.

Hidupkan alat dan tunggu sehingga bilah mencapai
kelajuan sepenuhnya. Bahan kerja harus tidak
bersentuhan dengan pengguling suapan semasa anda
menghidupkan alat.

Kemudian masukkan bahan kerja sedatar dengan
permukaan meja.

Semasa memotong bahan kerja yang panjang dan
berat, naikkan hujungnya sedikit pada permulaan dan
hujung potongan untuk mengelakkan penggujan atau
pemutaran pada hujung terlampau bahan kerja.
Penggunaan atas alat membolehkan pengembalian
cepat dan mudah bahan kerja kepada sisi meja suapan.
Ini memudahkan terutamanya dengan dua pengendali.

» Rajah25

APERHATIAN:

. Bahan kerja berdimensi berikut tidak boleh
disuap ke dalam alat kerana selang antara dua
pengguling suapan adalah 129 mm. Jangan
cuba untuk memotongnya.

1
Kurang daripada 130 mm

Lebih daripada 130 mm

130 mm
O o

MA\PERHATIAN:

. Hentikan alat semasa bahan kerja tertegun.
Membenarkan alat berjalan dengan bahan
kerja tertegun menyebabkan kehausan pantas
pengguling suapan.

Kurang daripada 130 mm
panjang

Mempunyai alur lebih daripada
130 mm lebar

Mempunyai alur pada selang
130 mm lebar

PENYELENGGARAAN

MA\PERHATIAN:

. Sentiasa pastikan alat dimatikan dan
palamnya dicabut sebelum cuba menjalankan
pemeriksaan atau penyelenggaraan.

. Jangan gunakan gasolin, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Menyelaraskan ketinggian sub-meja

» Rajah26: 1.Pembaris 2. Kad pos 3. Skru penyesuai
» Rajah27: 1. Kunciallen

Ketinggian sub-meja adalah diselaraskan kilang. Jika
pelarasan lanjut diperlukan, teruskan seperti berikut.
Letakkan kad pos pada meja dan juga letakkan
pembaris pada kad pos. Pusingkan skru penyesuai
dengan kunci allen sehingga hujung sub-meja
bersentuhan dengan pembaris. Sekarang hujung sub-
meja adalah daripada 0.1 mm hingga 0.3 mm di atas
permukaan meja.

Menggantikan berus karbon

» Rajah28: 1. Tanda had

Keluarkan dan periksa berus karbon dengan kerap.
Gantikan ia apabila ia telah haus sehingga tanda had.
Pastikan berus karbon sentiasa bersih dan bebas untuk
dimasukkan ke dalam pemegang. Kedua-dua berus
karbon harus diganti pada masa yang sama. Gunakan
hanya berus karbon yang serupa.
Gunakan pemutar skru untuk mengeluarkan penutup
pemegang berus. Keluarkan berus karbon yang telah
haus, masukkan berus baharu dan kukuhkan penutup
pemegang berus.
» Rajah29: 1. Penutup pemegang berus 2. Pemutar
skru
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AKSESORI PILIHAN

Bilah tumpul boleh menyebabkan hasil kerja yang
kasar, beban berlebihan pada motor dan tolak balik
bahan kerja. Gantikan bilah tumpul dengan segera.

» Rajah30: 1. Kolum 2. Skru 3. Rantai

Sapu minyak pada rantai (selepas mengeluarkan
penutup sisi R), empat lajur dan skru untuk menaikkan
bingkai utama. Pelinciran berkala ini harus dilakukan
dengan minyak mesin.

A PERHATIAN:

. Penyapuan minyak dan semua
penyelenggaraan harus dilakukan setelah alat
dimatikan dan palam ditanggalkan.

Sentiasa berus habuk, serpihan dan bahan asing yang
melekat pada permukaan pengguling, bolong motor dan
gelendong.

Hadkan untuk penajaman semula
bilah standard

» Rajah31: 1. Tapak 2. Bilah 3. Lebih daripada 4 mm

Jangan gunakan bilah standard yang panjang bilah
kurang daripada 4 mm.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, sebarang
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

A PERHATIAN:

Aksesori-aksesori atau lampiran-lampiran ini
adalah disyorkan untuk digunakan dengan
alat Makita anda yang ditentukan dalam
manual ini. Penggunaan mana-mana aksesori-
aksesori atau lampiran-lampiran lain mungkin
mengakibatkan risiko kecederaan kepada
orang. Hanya gunakan aksesori atau lampiran
untuk tujuan yang dinyatakannya.

Jika anda memerlukan bantuan untuk butiran lanjut
berkenaan aksesori-aksesori ini, tanya Pusat Servis
Makita tempatan anda.

Pemegang bermagnet
Bilah pakai buang
Bilah standard

Tolok bilah

Perengkuh soket 9
Kunci allen 2.5

Set tukup

Kaki

NOTA:

Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori
standard. ltem mungkin berbeza mengikut
negara.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu

2012NB

Chiéu rong cét

304 mm

Chiéu sau cét téi da

3,0 mm di véi phan thira cé chiéu rong it hon 150 mm

1,5 mm dbi voi phan thiva c6 chidu rong tir 150 mm dén 240 mm

1,0 mm déi véi phan thira c6 chiéu rong tir 240 mm dén 304 mm

Tbc d6 nap (min™)

8,5m

Kich thwéc ban (Rong x Dai)

304 mm x 771 mm

Téc do khong tai (min™)

8.500

10.000
(Chi danh cho kiéu 127V cla Brazil)

Chiéu dai téng thé (Rong x Dai x Cao)

483 mm x 771 mm x 401 mm

Khéi lwgng tinh

27,1-27,6 kg

cép an toan

BIn

. Do chuong trinh nghién clru va phat trién lién tuc clia chiing téi nén cac thong sé k¥ thuat trong day cé thé thay

ddi ma khéng can théng bao trudc.

«  Cacthong s ky thuat co thé thay dbi tiy theo tirng quéc gia.
+  Khéilugng may c6 thé khac nhau tuy thudc vao (cac) phu kién. Td hop nhe nhét va nang nhét, theo Quy trinh

EPTA 01/2014, dwoc trinh bay trong bang.
Ky hiéu
Phan dwéi day chi ra cac ky hiéu dwoc dung cho thiét

bi. Dam bao rang ban hiéu rd y nghta clia cac ky hiéu
nay treae khi str dung.

J8H

Doc tai liéu hwong dan.

@ CACH DIEN CAP 2
Chi danh cho cac quéc gia chau Au
E Khéng thai b thiét bj dién cung véi cac

chét thai sinh hoat!

P& tuan tha Chi thi ciia Chau Au vé Thiét bi
bién va bién t&r Thai boé va thi hanh nhirng
chi thi nay pht hop voi luat & quéc gia,
thiét bj dién t&r khong con st dung phai
dworc thu nhat riéng va dua trd lai mot co
s& tai ché twong thich véi méi truong.

Muc dich str dung

Dung cu nay dugc ding dé bao gb.

Nguén cép dién

Dung cu nay chi dwoc ndi véi ngudn cip dién cé dién
4p gibng nhw da chi ra trén bién tén va chi cé thé duwoc
van hanh trén ngu6n dién AC mét pha. Chung dwoc
céach dién hai I&p va do d6 cling cé thé dwoc st dung
tr cac & cdm dién khong cé day tiép dét.

HUONG DAN AN TOAN

CANH BAO! Khi str dung cac thiét bj dién, can phai
luén luén tuan thu cac bién phap phong ngira an
toan, bao gébm cac muc sau dé giam thiéu nguy co’
héa hoan, dién giat va thwong tich ca nhan. Poc
moi hwéng dan trwéc khi van hanh san phdm nay
va cét gilr ban hwéng dan nay.

Pé van hanh an toan:

1. Gilr cho khu vwc lam viéc luén sach sé.
Ché lam viéc va ban may blra bai sé dé gay ra
thwong tich.

2. Canlwuy xem xét mdi trwéng lam viéc.
Khoéng dwoc dé cac dung cu dién ngoai tréi muwa.
Khong st dung cac dung cu dién & nhirng noi am
thap hodc wét. Gitr khu vire lam viéc dwoc chiéu
sang tét. Khéng dwoc st dung cac dung cu dién &
noi cé nguy co gay héa hoan hodc chay né.

3. Bao vé chdng dién giat.
Tranh dé co thé tiép xuc véi cac bé mét ndi dat
hoac tiép dat (vi du nhw duwerng 6ng, bd tan nhiét,
bép ga va td lanh).

4.  Khéng dé tré em lai gan.
Khéng dé khach tham quan cham vao dung cu
hoac day dan néi dai. Moi khach tham quan can
phai dwoc gitr cach xa khu vire lam viéc.

5.  Cétcac dung cu khéng sir dung.
Khi khéng st dung, can cét gitr cac dung cu & noi
kho réo, trén cao hodc dwoc khéa kin, ngoai tAm
V@i clia tré em.

6. Khéng dung lwc déi véi dung cu may.
Didu nay sé gilp st dung dung cu an toan hon,
t6t hon theo nhu dinh mure dw kién cua thiét bi.

7. Swrdung dang dung cu.
Khéng co st dung céac dung cu hodc phu kién
nho dé thwe hién cac cong viéc danh cho dung cu
cbng suét Ién. Khong st dung dung cu cho nhitng
muc dich ngoai thiét k&; vi du nhw khong duoc st
dung cwa dia dé cat canh cay hoac gbc cay.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

An mic phu hop.

Khéng dwoc méc quan 4o réng hodc deo trang
strc 1dng 1éo, chung c6 thé bi mac ket vao cac bd
phan di chuyén. Khuyen cao nén st dung gang
tay cao su va giay chdng trwot khi lam viéc ngoai
troi. Mang boc bao vé téc dé gitr toc lai.

St dung kinh bao h va thiét bi chdng tiéng
on.

Ngoai ra cling nén st dung mat na hoac mat na
chéng bui néu thao tac cat gay ra nhiéu bui.

DP4au néi thiét bi thu bui.

Néu cac thiét bi dwoc cung cap dé két ndi cac thiét
bi thu gom va hut bui, hdy dam bao ching duoc
két néi va siv dung hop 1y.

Khéng st dung day cam dién sai muc dich.
Khéng bao gio cam dung cu bang day dan ho&c
giat manh day dé thao day khoi 16 c&m dién. Gitr
day dan cach xa nguén nhiét, diu mé& va cac canh
mép séc nhon.

Gitr chat vat gia cong.

St dung ban kep hoac kep cb dinh dé git vat gia
cong. Cach nay sé an toan hon la dung tay va
gitip hai tay tw do @& van hanh dung cu.

Khéng vé&i qua cao.

Luén gil théng bang tét va co chd dé chan phu
hop.

Bao quan dung cu can than.

Gilr cho dung cu luén s&c bén va sach sé dé hoat
dong tt va an toan hon. Tuan theo huéng dan
dbi v&i viec boi tron va thay phu ting. Kiém tra
day dan dung cu thwéng xuyén va néu bi hw héng
pha| stra chira ngay b&i mot co s¢ béo tri duoc
uy quyen Kiém tra day dan n0| dai dinh ky va thay
thé néu bj hw hdng. Gilr tay cdm kho, sach, khong
dinh d&u va m&.

Ngét két néi dung cu.

Khi khéng st dung, trwédrc khi bao tri va khi thay
dbi cac phu kién nhw lwdi cwa, dau mii va lwéi
cét.

Thao cac khéa va chia van diéu chinh.

Tap dan thoi quen kiém tra xem cac khéa va chia
vén diéu chinh da dwoc thao ra khéi dung cu hay
chuwa trwée khi bat dung cu 1én.

Tranh vé tinh khé&i déng dung cu may.

Khong dwoc cadm dung cu dang cam dién voi
ngon tay dé ho trén cong tac. Dam bao da tat
cong tac khi cdm dién vao.

Str dung loai day dan dién néi dai dung &
ngoai troi.

Khi st dung dung cu ngoai troi, chi dwoc str dung
day dan dién néi dai dwoc dung cho ngoai troi.
Ludn cén trong.

Theo d&i nhirng gi ban dang thwc hién. Hay can
nhéc k¥ lwéng. Khong van hanh thiét bj khi ban
dang mét mai.

20. Kiém tra cac bo phan bi hw hong
Trwéc khi st dung tiép dung cu, can phai kiém tra
k¥ lwdng b phan bao vé hodc bd phan khac bj
hw héng dé xac dinh r&ng may sé& van hanh binh
thwdng va thwe hién dang chirc nang nhw dwoc
thiét ké. Kiém tra c&n chinh cac bd phan chuyén
doéng, cho chay tw do cac bd phan chuyén dong,
chd nit v& cac bo phan, chd gan va bat c tinh
trang nao khac co thé anh hwéng dén viéc van
hanh. B6 phan bao vé hodc bd phan nao khac bj
hw hong can phai dwgc stra chiva dung cach hoac
thay thé béi mot trung tam bao tri dwoc ty quyen
trie khi dwoc chi dan khac trong sach hwéng dan
nay. Nho thay thé cac cong tac bi héng béi mét co
s& bao tri dwoc Gy quyén. Khong st dung dung
cu néu cong tac khong bat va tat dwoc dung cu
may do.

21. Canh bao.
Viéc st dung bat civ phu kién hodc phu tiing nao
khac ngoai cac loai da dwoc khuyén cao trong
sach hwéng dan nay hoic trong catalog c6 thé
dan dén nguy co thwong tich ca nhan.

22. Hay nho ngwei c6 dua trinh do stra chiva dung
cu cua ban.
Dung cu dién nay tuan tha cac yeu cau an toan vé
dién lién quan. Viéc stra chi*a can dwoc tién hanh
b&i ngwoi cé da trinh d6 bing cach st dung cac
bd phan dy phong nguyén gdc, néu khong cé thé
dan dé&n nguy hiém dang ké& cho nguoi siv dung.

23. Chung tdi ludn khuyén ban sir dung nguén
cép dién qua thiét bi RCD c6 thé ngat dong
dién ro dinh mirc 30 mA hodc thap hon.

CANH BAO AN TOAN DO DAY

1. Deo thiét bi bao vé mat.

2. Peo thiét bi bao vé ca nhan phi hop khi can
thiét, vi du nhw thiét bi bao vé thinh giac (nat
tai), bao vé ho hap (mit na chéng bui) va giang
tay khi cAm nam Iw@i bao va vat liéu thé rap.

3. Khéng str dung dung cu nay & nhirng noi co
chat I6ng hoic khi dé chay.

4.  Pam bao rang moi nap day déu dwoc lap dit
dang vi tri trwéc khi van hanh.

5. Cam giir cac lw&i bao that can than.

6. Kiém tra cac lwdi cat that can than xem cé nirt
hodc hw hdng gi khéng trwéc khi van hanh.
Thay thé cac lw&i cat bi nivt hodc hw hong
ngay lap tirc.

7. Van chat cac bu-16ng lap dit lvei bao.

8. G& dinh va lam sach vat gia cong trwéec khi
cat. Dinh, cat hodc ngoai vat cé thé gay hw
héng Iw&i bao.

9. Khéng dwgc thao vun bao ra khéi mang chan
vun bao khi dong co dang chay. Vé sinh sach
s& cac vun bao sau khi cac lwi bao dén vi tri
nglrng hoan toan. Ludn diing mét chiéc que, vi
du nhw khi vé sinh ching.

10. Khéng dé mac dung cu hoat dong.

11.  Khéng st dung day cam dién sai myc dich.
Khéng bao gi® giat manh dé nga't két néi thlet
bi khoi 6 cam dién. Gitr day dan cach xa nguon
nhiét, ddu m&, nwéc va cac canh mép sic
nhon.
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12. Chidung dung cu cho cac vat liéu gé va twong
tw.

13. Tuyét dbi khong thwe hién céng viéc da dirng
(nghta la bat ky viéc céat nao khéng lién quan
dén toan bo chiéu dai phai gia cong).

14. Tuyét d6i khong van hanh dung cu nay dé lam
ranh, moéng hoac khuoén.

15.  Tuyét d6i khong sir dung dé bao gé bi cong
néng, noi c6 tiép xic khong twong thich trén
ban nap.

LUU GI0’ CAC HU'ONG DAN
NAY.

A\ CANH BAO: KHONG vi di thoai mai hay
quen thudc vé&i san pham (c6 dwoc do siv
dung nhiéu I4n) ma khéng tuan tha nghiém
ngét cac quy dinh vé an toan danh cho san
pham nay.

VIEC DUNG SAI hoac khéng tuan theo cac
quy dinh vé an toan dwoc néu trong tai liéu
hwéng dan nay c6 thé din dén thwong tich

ca nhan nghiém trong.

LAP DAT

Di chuyén va van chuyén may bao
» Hinh1: 1. Tay cdm 2. Ban phu

ATHAN TRONG:
+  Coichirng buéc chan ban khi di chuyén dung
cu.

Gép cac ban phu vao. N&dm céc tay cdm khi di chuyén
dung cu. . .

Khi van chuyé&n may béng xe, hay budc chat bang day
thirng hoac cac phuong tién chac chan khac dé ngan
ngtra nghiéng d6 hoac xé dich thiét bj.

Xac dinh vi tri may bao

» Hinh2: 1. Bu-l6ng hoac vit
D4t dung cu & cpﬁ dwoc chiéu sang tét va bang phéng
la noi ban c6 thé gilr cho dung cu dirng vitng chac va
can bang. Bat bu-16ng/van vit dung cu vao ban may

hogc chan dirng (phu kién tiy chon) bang céc 16 bat
bu-I6ng c6 san & phan de.

MO TA CHUC NANG
ATHAN TRONG:
. Luén bao dam rang dung cu duoc tat dién va

rat phich cadm trwéce khi diéu chinh hodc kiém tra
chirc nang cua dung cu.

Hoat dong cong tac

ATHAN TRONG:

. Trwéc khi cdm phich dién vao dung cu, luén
dam bao rang dung cu da duoc tat. Dén hiéu sé
sang lén khi dung cu dwoc cdm vao ngudn dién.

P6i vé&i dung cu c6 can cong tac

BAT

tJ \J4

1. Dén hiéu 2. Can cong tic

Dé khoi dong dung cu, hay nang can cong téc. Dé
ngrng dung cu, hdy ha can cdng tac.

D6i vé&i dung cu cé nat cong tac

» Hinh3: 1.Dén hiéu 2. Cong tac

D& khai dong dung cy, bam vao nat BAT (1). Dé ngirng
dung cu, bdm vao nat TAT (O).

Piéu chinh kich thwéc

» Hinh4: 1. Cén tay quay 2. Thang do 3. Ban chi bao
4. Khung chinh

Ha thap khung chinh bang cach xoay can tay quay
nguwoc chiéu kim ddng hé cho dén khi ban chi bao
hwéng vao vach chia thang do cho biét kich thwéc hoan
thién ban mong mudn. Xoay tron mét vong can tay quay
sé& lam khung chinh di chuyén 1&n hoac xudng 2 mm.
Thang do c6 cac vach chia dg theo inch & bén phai va
vach chia d6 theo mét & bén trai cia no.

Piéu chinh chiéu sau cat

Chiéu sau cét téi da sé thay dbi tuy thudc vao chidu
rong vat gia céng dwoc cat. Tham khao bang sau. Khi
ban can loai bd nhiéu hon sb lwong quy dinh trong
bang, hay cai chiéu sau cat nong hon sb lwong dé va
thwe hién hai lwot hoac hon.

Chiéu rong vat gia cong dugc cat Chiéu sau cét téi da
it hon 150 mm 3,0 mm
150 mm - 240 mm 1,5 mm
240 mm - 304 mm 1,0 mm

P4 didu chinh chiéu sau ct, hay tién hanh nhu sau.

» Hinh5: 1. Thanh do sau

Lap vat gia cong ngang béng trén dinh ban. Ha thap
khung chinh béng cach xoay can tay quay ngwoc chiéu
kim dong hé. Thanh do sau sé nang Ién va khoang nang
thanh do s& cho biét chiéu sau cat.
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ATHAN TRONG:

. Ludn ha thap khung chinh khi can chinh ban chi
bao vé&i vach chia do cho biét kich thuéc hoan
thién ban mong muén. Néu ban nang khung
chinh den kich thwéc hoan thién mong muon,
¢6 thé can phai van vit thém. Diéu nay cé thé
tao ra kich thwéc hoan thién khéng mong mudn.

+ Ludn ludn dat vat gia cong béng phang trén
dinh ban khi xac dinh chiéu sau cét. Néu khéng,
chiéu sau cét dinh san sé khac véi chidu sau cét
thuc té.

Pia diéu chinh do6 sau

» Hinh6: 1. Can tay quay 2. Ranh 3. Bia diéu chinh
dd sau

St dung dong hd chinh d6 sau khi ban can xac dinh
trwéc chiéu sau cét chinh xac hon. D& lam vay, hay tién
hanh nhv sau.

1. Dau tién, bao vat gla coéng & chidu sau cét dinh
san Do chiéu day cuia vat dwoc bao dé biét ban
can phai loai bd bao nhiéu phan thira niva.

2. Xoay ddng hd diéu chinh d6 sau trén can tay quay
cho dén khi vach chia do 0 dwoc can chinh véi
ranh trén dung cu.

3. Bay gi® hay xoay can tay quay ngwoc chiéu kim
ddng hd cho dén khi vach chia dé (rng véi chiéu
sau cat mong muén dwoc can chinh véi ranh trén
dung cu.

4. Khiban can loai bd nhiéu hon s6 lvgng quy dinh
trong bang dwoc dé cap trong phan “Diéu chinh
chiéu sau cat”, hay cai chiéu sau cat nong hon sb
lwong d6 va thwe hién hai lwot hodc hon.

» Hinh7: 1. Céan chan 2. NGt dé chan 3. Num dé chan
4. Dinh ban

S dung dé chan khi ban can bao nhiéu vat gia cong
dén chiéu day béng nhau. D& 1am vay, hay tién hanh
nhu sau.

1. Xoay can tay quay cho dén khi ban chi bao hwéng
vao vach chia thang do cho biét kich thuwéc hoan
thién ban mong mudn.

2. Annut @ chan va ha dé chan xudng cho dén khi
né viva tiép xuc véi dinh ban.

3. Néu ban can tinh chinh vi tri dé chan, hay xoay
num dé chan.

ATHAN TRONG:

. Khi khéng st dung dé chan, ludn nang né lén
vi tri cao nhét. Khong bao gid dwoc xoay manh
can tay ‘quay khi dé chan dang tiép xdc véi dinh
ban. Diéu nay c6 thé lam dung cu hw héng.

LAP RAP

ATHAN TRONG:

+ Luén ludn dam bao rang dung cu da duoc tat
va thao phich cam truéc khi dung dung cu thwe
hién bat ctr cong viéc nao.

Thay thé cac lw@i bao

ATHAN TRONG:

. Cam gil cac lwdi bao that can than khi thao
hoac I&p cac lwdi nhdm phong nglra bj dut tay
hodc thwong tich do lwdi bao va tranh lam hw
hdng ching. Chung sic nhu ludi dao cao.

. Vé sinh sach sé cac vun bao, vét hac in hoac
ngoai vat dang dinh vao tang tréng hoac cac
lwdi bao trwéc khi lap dat chung vao.

. St dung cac Iwdi bao co cung kich thudc va
khéi lwong, néu khong tang trong bi lung lay/
rung déng sé lam cho thao tac céat khong dat
hiéu qua cao va cudi ciing 1am dung cu hw
héng.

. Thay thé ca hai lwéi bao cling mét luc.

. Lw&i bao loai str dung mét 1an thwong cd mép
cat & ca hai bén. Khi mot mép cét bi mon, ban
c6 thé st dung mép cét kia. Ludn ludn loai bd
I&p nhwa thong va 1ép ban bam vao mat kia cla
lwdi bao trudc khi st dung mép cét kia. Ludi
bao nay khéng dwoc phép mai sic lai. Khica
hai mép cat déu bi mon, can phai virt bd lwdi
bao can than.

Théao cac lwei bao

Van 18ng cac vit c6 tai van dang git» nap chan vun bao

va thdo nap chén vun bao ra. Thao céc vit dang gitr ndp

héng bén phai ra. Sau d6 thao nap hong bén phai. Xoay

puli cho dén khi co6 thé khoéa tang tréng vao vi tri gan

chd cac bu-l6ng lap Iwéi bao huwéng 1én trén.

» Hinh8: 1. Thanh khda 2. Tang tréng 3. Vit ¢4 tai
van 4. Puli

Chi danh cho cac Iw&i bao khong mai lai
dwoc

Dat hai gia do tir 1én tm gai va nhan chung theo
hwéng mii tén cho dén khi mau tlep xuc voi lwdi bao
Thao sau bu-16ng I4p Iwdi bao bang chia van dau bng.
N&m Iy cac gia d& tir va nang chang lén thing ding
dé thao tAm gai va lwdi bao ra khéi tang tréng. B&m
thanh khoa va xoay puli 180° dé& khéa tang tréng. Thao
Iw&i bao kia nhw mo ta o' trén.

» Hinh9: 1.Bu-léng gan ludi bao 2. TAm gai 3. Gia
d& tir 4. Tang tréng 5. Lu®i 6. Mau
» Hinh10: 1. Chia van dau 6ng 2. Gia d& tir

Chi danh cho cac lw&i bao tiéu chuan

Thao sau bu-16ng bang chia van dau 6ng. Nang tam gai
va lwdi bao 1&n thang dirng dé thao ching ra khéi tang
tréng. B&m thanh khoa va xoay tang trbng bang cach
xoay puli 180° d& khoa tang tréng. Thao ludi bao kia
nhw mo ta & trén. Thao tAm gai ra khai lwdi bao.
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» Hinh11: 1. Chia van d4u éng 2. Thanh khéa

3. Bu-16ng gan lwdi bao
» Hinh12: 1. Tam gai

Lap dat lwdi bao

ATHAN TRONG:

«  Chisl dung chia van dau éng cltia Makita di
k&m dé van chat cac bu-1ong 1&p dét lwéi bao.
Viéc st dung cac chia van dau éng khac cé thé
lam céac bu-léng bi van chat qua hoac khong du
chét, dan dén thwong tich nghiém trong.

Chi danh cho cac Iw&i bao khéng mai lai
dwoc

Cung cp moét khéi gb det dai khoang 300 mm va rong
100 mm. Dat luwdi bao va tdm gai lén kh0| gb nay sao
cho g& dinh vi luéi bao ctia tAm gai ndm vao trong ranh
lwdi bao. Diéu chinh tAm gai sao cho ca hai dau ludi
bao nhé ra khodng 1 mm ra ngoai phia cudi tdm gai.
Dat hai gia d& tiv 1&n trén tAm gai va nhén vao ching
cho dén khi mAu tiép xdc véi lwdi bao.

» Hinh13: 1. Gia d& tir 2. TAm gai 3. Lu6i

N&m l&y gia d& tir va trwot phan gay cia tAm gai vao
trong ranh trén tang tréng. Lap céc bu-léng lap dat ludi
bao.

» Hinh14: 1.Bu-l6ng gan lwdi bao 2. TAm gai 3. Gia
d6 tir 4. Tang tréng 5. Lwdi 6. Mau

Sau khi vén tat ca cac bu-l6ng lap dat lwdi bao nhe
nhang va ddng déu tiv chinh gitka ra ngoai, hay van chat
chuing hoan toan theo tht tw giébng nhw vay. Thao cac
gia d& tr ra khi tm gai.

» Hinh15: 1. Chia van dau 6ng 2. Gia d& tir

L&p Iwdi bao kia nhu mé ta & trén. Xoay tang tréng
cham rai trong IGc nhan vao thanh khéa dé dam bao
khéng c6 gi bat thuwdng xay ra. Sau d6 Iap nap chén
vun bao va nép héng vao.

ATHAN TRONG:

. Khéng dwgc van cac bu-léng |&p dat lwdi bao
ma khong dé g& dinh vi luéi bao clia tAm gai
na&m dang vi tri trong ranh cda lwdi bao. Diéu
nay c6 thé lam hw héng lwdi bao va cé thé gay
thwong tich cho ngw®i van hanh.

. Khoéng dwoc bat dung cu khi ndp chén vun bao
dwoc thao ra.

Chi danh cho cac Iw&i bao tiéu chuan

Dat lwdi bao 1én clr dat lwdi bao sao cho mép Iwdi bao
hoan toan ndm ngang véi bén trong clia go truéc (A).
Dét tAm gai lén trén lwdi bao, sau dé nhe nhang nhan
phan gay cla tAm gai ngang bang véi mat sau clia civ
dé&t lwdi bao (B). Van chat cac vit dé gitr chéc tAm gai
Vi ludi bao.
» Hinh16: 1.Vit2. Tam gai 3. Ludi 4. C dat luwdi bao
Truot phan gay clia tm gai vao trong ranh trén tang
tréng. LAp cac bu-léng Iap dat lwéi bao.
» Hinh17: 1.T&m gai 2. Ranh 3. Lu&i 4. Tang tréng
Sau khi v&n sat va ddng déu tat ca cac bu-long 1&p dat
lw®i bao tir chinh gira ra ngoai, hay van chat chiung
hoan toan theo thi tw gibng nhw vay.
> Hinh18: 1. Chia van dau éng 2. Thanh khéa

3. Bu-l6ng gan lwéi bao

L&p Iwdi bao kia nhu mo ta & trén. Xoay tang tréng
cham réi trong Itiic nh&n vao thanh khoa dé& dam bao
khong c6 gi bat thuwdng xay ra. Sau d6 Iap nap chan
vun bao va nap héng vao.

ATHAN TRONG:

+  Van chat cac bu-1dng l&p dét ludi bao khi lap
céac lwdi bao.

+  Khéng duwoc bat dung cu khi ndp chan vun bao
dwoc mé ra.

Thay déi loai lwi bao

Dung cu nay c6 thé diing duoc cac Ir&i bao khdng mai
lai dwoc hodc lwdi bao tiéu chuan. Néu ban mudn thay
ddi loai lwdi bao, hay mua va st dung cac bé phan sau.

Thay tlr ludi bao dang tiéu chuan sang | Thay tir IuGi bao khong mai lai duoc
dang lu6i bao khdng mai lai dwoc sang IuGi bao dang tiéu chudn
TAM Gai —-rmmmmmmmmomemememcmcmeee 2 cai.| Tam gai
Lusi bdo Kong méi i 6ot (306 mm) — 2, | V1t 68U Pl
DAu gith mi tl tinh —------emev 2| Cyp diit luGi bao

Bo chup hut (phu kién tay chon)

» Hinh19: 1. Chup hut 2. Thanh gitr chup huat

Khi ban muén gii viéc van hanh dung cu dwoc sach sé
bang cach thu bui dé& dang, hay dau néi may hut bui vao
may bao bang dau chup hut nay. Gén thanh gt chup
hat vao chup huat va van chat cac vit.
N&i Idng vit cé tai van ding dé gitr ndp chan vun bao.
Gan chup hat vao may bao réi van chat cac vit o tai
vén dé gi® ndp chan vun bao va chup hat véi nhau.
» Hinh20: 1. N&p chan vun bao 2. Vit c6 tai van

3. Chup hut

Chan dirng may bao (phu kién tuy

chon)

Dat cac gidng néo & noi béng phéng va Iap rap cac
chan bén trong. Siét chat cac bu-long cb vudng, vong
dém 16 xo va cac dai 6¢ luc giac, sau do gan cac dé cao
su vao dau cac chan.
» Hinh21: 1. N&p cao su 2. Giéng néo (B) 3. Giang
néo (A) 4. Chan 5. Giang néo (A)
6. Bu-l6ng cb vudng 7. Vong dém dan hoi
8. Dai bc¢ luc giac 9. Chan
Bay gid hay dat may bao 1&n trén chan dirng da 14p rap
va gilr chét lai bing bbn bu-16ng luc giac, cac vong dém
dep va dai bc luc giac.
» Hinh22: 1. Bu-léng luc giac 2. Dai éc luc giac
3. Vong dém det 4. Bu-16ng luc giac

LUU Y:

. L&p cac bu-l6ng luc giac xuyén qua cac 16 tir
mét bén kia chan dng va git chat ching bang
cac vong dém 16 xo va dai 6c¢ luc giac. Néu ban
1&p céac bu-1dng luc giac tir phia trén dé may bao
sé khong thé siét chét cac bu-long luc giac nay.

Chan dirng may bao phai dwoc pét bu-léng vao san
nha bang bon bu-léng qua céac 16 bu-léng cé & cac
chan.

» Hinh23: 1. Bu-léng
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VAN HANH

ATHAN TRONG:

. Hai ho&c nhiéu hon miéng thira dang hep
nhwng c6 ciing chidu day cé thé dwoc day qua
may bao cung nhau. Tuy nhién, hdy chira mét
chut khoang trong gitra phan thira dé cho phep
cac truc nap bét ldy miéng thira méng nhét. Neu
khéng, miéng méng hon mét chut cé thé bi cubn
lai b&i dau lwdi ct.

» Hinh24

DAt vat gia cong ngang béng trén dinh ban.

Xéac dinh chidu sau c&t nhw mo ta & trén.

Bat dung cu lén va cho dén khi céc w6 bao dat dwoc
tbc do day du. Vat gia cong khong dwoc dé tiép xtc voi
truc nap khi ban bat dung cu lén.

Sau d6 I4p vat gia cong vao ngang béang véi dinh ban.
Khi cét vat gia cong dai hoac nang, hay nang nhe cac
dau ctané 1én & phan dau va phan cubi chd cat dé
tranh khoét hodc cat vun & cac dau xa nhét cla vat gia
cong.

Viéc str dung dinh dung cu cho phép tra vat gia cong
nhanh chéng, dé& dang vé bén hong ban nap vao trong.
Didu nay dac biét thuan tién cho cé hai ngwdi van hanh.
» Hinh25

ATHAN TRONG:

. Vat gia cong c6 cac kich thudc sau khong thé
duwgc nap vao dung cu bdi khoang céach quéng
gitra hai truc nap la 129 mm. Khéng duwoc cat
thir ching.

1 n
E It hon 130mm 3

Hon 130mm
2 El C6 ranh réng hon 130 mm

130mm
N —

ATHAN TRONG:

. Ngtrng dung cu khi véat gia cong da bi hdng. Cho
phép dung cu chay v&i vat gia cong bi héng sé
lam nhanh mon cac truc nap.

BAO TRI

ATHAN TRONG:

. Luén bao dam réng dung cu duoc tét dién va rat
phich cdm trwéc khi thir thwe hién viéc kiém tra
hoac bao tri.

. Khéng bao gio dung xang, ét xang, dung moi,
c6n hodc héa chéat twong tw. C6 thé xay ra hién
twong mat mau, bién dang hodc nut vé.

Dai it hon 130 mm

Co cac ranh cach quang rong
130 mm

Diéu chinh chiéu cao ban phu

» Hinh26: 1. Thuwdc do 2. TAm d& sau 3. Vit diéu
chinh

» Hinh27: 1.C¢ Ié luc giac

Chiéu cao cua ban phu dwoc didu chinh sén tir khi xuét
xwéng. Néu can phai didu chinh thém thi hay tién hanh
nhw sau.

Dat mot tAm d& sau Ién trén ban va dit mot thwde do
Ién trén thm d& sau do. Xoay vit diéu chinh béng khoa
luc giac cho dén khi phan cu0| cua ban phu tiép xuc véi
thwdc do. Bay gio phé&n cubi ban phu ndm trén mat ban
tr 0,1 mm dén 0,3 mm.

Thay thé cac chéi cac-bon

» Hinh28: 1. Vach gi¢i han

Hay thao va kiém tra cac chdi cac-bon dinh ky. Thay thé
khi chdi d& mon dén vach giéi han. Gil cac chdi cac-
bon sach va cé thé truot dé dang vao chd git chdi. Ca
hai chéi cac-bon phai dwoc thay thé cung mét Itc. Chi
st dung céc chdi cac-bon glong nhau.

Hay st dung tudc-no-vit dé thao cac nép gitr chdi. Hay
thao cac chdi cac-bon da bi mon, 14p vao cac chdi méi
va vén chat cac nap gitr choi.

» Hinh29: 1. N&p gitr chéi 2. Tubéc-no-vit

Giir cho cac Iwdi bao sac nhon

Cac lwdi bao clin ¢6 thé lam mat hoan thién bi tho rap,
lam motor qua tai va day nguoc vat gia cong rét nguy
hiém. Thay thé cac lwdi bao bj ctin ngay 1ap tirc.

Tra dau mé&

» Hinh30: 1. Tru chéng 2. Vit 3. Day xich

Tra dau day xich (sau khi thao nép hong R), b6n cot va
céc bc vit & nang cao khung chinh. Can thuc hién viéc
béi tron dinh ky nay bang dau may.

ATHAN TRONG:
. Can thue hién viéc tra dau va bao dwéng khi
dung cu dang tat va da rut dién.

Veé sinh
Luén dung ban chai cha bé céac vét do, vun bao va

ngoai vat dinh vao bé mat truc cyén, cac khe théng
thoang clia motor va cac tang trong.

Gi&i han déi véi viec mai lai lwdi

bao tiéu chuan

» Hinh31: 1.Dé& 2. Lu&i 3. Hon 4 mm
Khong dwoc st dung ludi bao dang tiéu chuan cé chiéu
dai nhé hon 4 mm.
Pé dam bao AN TOAN va TIN CAY cla san phém, viéc
stra ctha hodc bat ctr thao tac bao dwdng, dieu chinh
nao déu phéi‘du’cyc thwe hién béi cac Trung tam dich vu
dwoc Uy quyen cua Makita, ludn st dung céc phu tung
thay thé ctia Makita.
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PHU KIEN TUY CHON

ATHAN TRONG:

. Cac phu kién hoac phu tiing gan thém nay dwoc
khuyén céo st dung véi dung cu Makita cta
ban theo nhw quy dinh trong hwéng dan nay.
Viéc st dung bét ctr phu kién hogc phu ting
gén thém nao khac déu c6 thé gay ra rdi ro
thwong tich cho nguoi. Chi s dung phu kién
hoac phu tiing gan thém cho muc dich da quy
dinh s8n cla chung.

Néu ban cn bat ky sw hé tro' nao dé biét thém chi tiét

vé cac phuy tung nay, hay hdi Trung tdm Dich vu cua

Makita tai dia phwong cua ban.

. Gia do tw

. Lw&i bao khéng mai lai dwoc

. Lw&i bao dang tiéu chuan

. Cir dat lwdi bao

. Chia van dau 6ng 9

. Co lé luc giac 2,5

. B6 chup hut

. pé

LUU Y:

. Mét s6 muc trong danh sach c6 thé dwoc bao
gdm trong goi dung cu lam phu kién tiéu chuén.
Céac muc nay & mdi quéc gia c6 thé khac nhau.

39 TIENG VIET



M Ing (Fuugsindu)

74 o

maada%n LIS

n 2012NB

anunielumsla 304 mm
anwanlumslagege 3.0 mm dnsuliaRanun3siiasnit 150 mm

1.5 mm d@wmiuldndenuninedeis 150 mm s 240 mm

- "
1.0 mm d@wniuldndanuninedus 240 mm s 304 mm

@ ) -1
amsn3lon (min )

85m

Punaldz (319 X 812)

304 mm x 771 mm

i . -1
anTMRWIAT (min )

8,500 10,000

(@m3ugu 127V vovlszinausda
YN

PalagsId (319 x 812 X q9)

483 mm x 771 mm x 401 mm

¥ o

vtingnd

27.1 -27.6 kg

1aIzuanulaandie

=0l

A vy aw 9 . P oA 9 o o X A 1y v av
. LRIINNNITAUAITNINLLLASWAN UL AD LD "Uaﬂ;l‘aﬁl’]LW’]ZIHL@ﬂaWSﬂUUua’WLﬂﬂﬂukkﬂaﬂ‘léﬂﬂﬂvLNﬁa\‘iLLQﬂM

NINLAWININ

. %aﬁa’»ﬁwazmmmmdwﬁ’u"l,ﬂmwia:ﬂs:mﬂ

A ¥

Yo o ¢ _a a ¢ a A = o o o
. u’]‘ﬂ‘lzlaﬂ9’17’1LW]ﬂ@’]\‘lﬂﬂlﬂﬂWNqﬂﬂﬁmLﬁiﬂJ ﬂ’]i@]ﬂqﬂﬂ?mlﬂiﬂ'ﬂL‘Ll’]“ﬂq@tlﬁzﬁ%ﬂﬂqﬂ(ﬂ’]ﬂ‘ﬂﬂﬂﬂﬂﬂmaﬂ EPTA

01/2014 fuansaglun1ang

o o L4

AUane

Y
doyanwrinaluitlddmSugunsoiit Tusadnmeana
nungapsdyansoilfidlanounsldeu

' A )
muﬂuamﬂmm

S

Y
AWINFDITU

dmiudazinaluniglavisiu

=[]

ﬁwﬁ\iqﬂnimﬂﬂﬁm%auﬁ'ﬂﬁ'&@mﬁaﬁﬁ
Tua¥asou!
LﬁﬂiﬁlﬂﬂﬂmxmNngs:Lﬁﬂwqu‘sﬂ
a'wﬁ’mLﬁwmﬁaﬁwaaqﬂﬂmﬂwﬁmaz
Aiinnsading sandemstleduldana
ngranamealudszing daafiugunan
174“}3']“7;%34@mﬂ]ﬂﬁﬂ%ﬁuug’mﬂmﬁh\i
N LLa:ddﬂé’uiﬂfTﬂﬁuﬁiﬁﬂLﬁaﬁLﬂu
finsrofeundan

aadszaedlunisldeu

A o4 . o v
wnsnsdadlddmiunislalsd
unavanaln
ansfandaaIasilatuurasanaluWnduseiuluiia

4 Y 4 a v au

awdiszyFluihedeyavacaiaciie wazazdacld
TWinszuaaduunuiadeaniniu gunsaiitlésuns
Huamusasiuuazaansnlifvdanlnilufianefuls

U anulaaans

dndanl ialdiasasiialWil Gasdjifaudndon

o o L e X 4 4
auanutaaadanieg seaalliliauainaananandas
lunafiawdelnd Tige wianisuiady Tusesu
Auuzshmarinenuanauldndadmmniwazlfifas
Auusivaii

mwlng



4‘ A 1 ar
Lwamﬂ‘mma gvlanans:

1.

10.

11.

SnwauazaIavaswWwnU{URI

wuiififlveeeszinzaznzaraduairguasnis
5 v

ualdule

ANTHFNTHUIARDNAITNH

aelFinsasilaluilaudu adldiasaiialnidn

d o4 X e awa Lo

Tuaouig Wantu Inldduasainanssnwalu

X 4 aen Ly 4 a 4 A

AunU{TRu adldesosilalwiudadans

4 44 o -

Wesiaziia lnanniansszda
Pasiulaiga

o e v oo X oo P
szt l#s 1 nmedulatunuiiNraaa@du (1Tu
oA Y Y .
via e3psthanuiou nvedin wazdiu)

Iy & v a & & 1awa
adnlFdnd S nMRBAY TR
aghlfamadfiifemduianiasdaniaaasa
W famsujianunnaudasagrisainuiim
UoiReu
Tanuiasasianlalald
waldldldinsasdia aasdafiuliluninude gonsa
ad | A=
dndaauazviteanilatin
agfluldusanniiuliiuiaiacile

FI v . 4 o
wwsainazyinauldfniuazdasadeninludn
mMsvinunminualy
Hiaasiialdimanzaniuau

|y o A A A 03 % A o
agiulfiadasiioniegunstismnaidniiarinem
dy gy 4 A o Ly 4 4 o
fidaslfindnsiioasge aehlfintasiainan
Uszaed wu aghldidasnanlunsdananld
LEREY

. v
uasmelFmanzan
aghaaldiioffisniiuviaiaiasieedy
4 A Y S . q
Wasananadinlddaduaduiadaunld wuzsihld
saugedassuazsaainiuauiadjiAnunas
uds Tunsdifinnend Waaufiaguns
amwiuaiisiauazginsaidndasnmsldtu
LLa:"L%wﬁwmnﬁwgu@hzlmnmiﬁwméfﬂﬁuria‘lﬁ
AaruNIN
\dansiagunsnidndu
wingdnsianansnidansaiugunsoianduld 14
arasauh ldiFansdauazlfougunsaiiiuadie
WRNZEN
agldanalwadrelsimansan

' A A o A A <
ageniasasiialaedunansiwniananlanaan
nnddsulaanszanianald ifuanelwldvng
nnannFou iy uazrauingiunanan

20.

Uitifermadelananis
EATurefnduiafuguau 33nsiiazdasady
nildfioduduau wazaztaldamanananldve
sosilaalefuLIIndiad e
. 4 X
agnihnuluszasigadan
%fnmmwamaLLa:YiwﬁusLﬁmm:amaaﬂnm
ihyeinpuasasiadaanusedasie
qualdgunsnidafianuanuazazannagianaiia
dszdndnwiianiuazdasadunin dfiaas
fuuzshlunsaaduuazmadsugunsaliata
maaaaumﬂ‘lwﬂumm%mﬁaag:Lama N30
THshdsununuinsnlésunisSusaaiarinins
dauusn aasauaalvidestiane uazdauasn
wing13a quaieduliuds azena uazlifivhiu
o X
wazanszivion
A4 A
naaLAIavile
Waladldld neunstanuan wazidiawfau
aunsnieneg i lufia aanadiu uaziadn
naatludSuuazlaane
aananrmﬂ@Lwamaaaauaﬂmamnmuwm
UsznatlSusananieiasiianauilaweiag

waniaselalsidalfemlaglidela
P R ¢ 4 .
aehilandasiiafidaulanadlasfithenagfiaing
arasauldsindagludunislofaidaulan
v e s Y v
1Fanalndadnsunsldanunaiuis

day 4 a v v e o
Waldiasasiananauds Wlduaanswaadnsu

> v &
mMslFarunanaudamiiu

smmnﬂaﬂmua

o = '

uamnummmmmm ldadysiin adqldem
Lﬂiawama@;maamwaﬂ
ATAdaVEMNLELE
nauldnuiesasiie dasnmasavgunaaiilasiu
wIaduNTarI8ad19azIB AN RA TN
snansaldeuaiasiialdadiamunzanainan
dszaedamsldundala asasauanuEaules
avudmfiadeuild magusasudui
waaufild mauanwnuiadiga nsdade uas
Woulwdug Nenaazdenansenuaanisldau aas
| s a 0 o A
FﬁamuﬂwsaLiJaﬂmt&lmaﬁﬂﬂimﬂaﬁﬂumamu
4 da o ol vy v
aug Mdemealesguiuinmaildsuaugia viu
oA v & oA LA o )
usazdimeszyliduadredulugiionsldauadiv
X 4 o oeda o o dw v
# WasuadadidamalasfuinsildSuayaia
aghldinIasiiavnadadlaiansadlealals

41 mwming



21. anfan
mslfiadasiioniagunaniiaineneg wanmilaan
Soia e o o « wv . .
ngdadl¥aiuiniauamaanlduuzsihananald
WaanuFssnamsldsuuiaduls

22. anlddanumniasasiialaadnlasuaygraniala

4 a o X on g . Y

inzasfialnisliadfiquandfonndaimuadu
aNlaaniy NsTaNuTNGaInTzyinlaa i
Qmaw"ﬁmm:auLLa:éﬁaﬂ%m}'aﬂwa'ua:%udm
PDIUALTY ﬁa:ﬁumaﬁalﬁl,ﬁ@é’umwm\'aé
114

23.  uuzihl#ldunasanaluriiu RCD Adfinszualuia
luaaslaitin 30 mA Lana

anutasanalunislaasacla

1. swgUnsniilasiuaaeen
2. awldgunssiasiudmyaaadiadniu du
o PV a o o
aunsaiilasimdes (nasauy), aunsniflasiu
- v o a4
ssuumaiunigla (wmmﬂnmgu) uagnuda tua
Fansfivlufialawaziagiineny
3. adladasdialusSnaniveauvamiainalalo
4. avadaulduilainldfensdiasaurienanadiegn
fasnann1sUifen
5. dulufiadlsanusziasede
6. amagavluiainfisasdniaanudamaniald
v o o i aw 4 o dy
faanuiaszisnauldon wasuwluieanin
 a o o
viaLRamanun
7. dugdninamdaaslufialiusin
8. MaUAzYBaNIINIUIBUATTINANHEZDIATUITH
naun1sla az1 n31e wiataquilandaanana
lFluiadanale
9. aduanamiagaanandasinasiaglumen
Nama%ﬁﬁ\mguag" MmanuasaIaaEIdgnas
nndilufangaainuduniiu 1Eagndanyme
duurie wiadedug Wnasiagaanaindasinay
a9
9
10. adrlassldiaTasiiarneuaiely
11.  agldaalWadrelimanzan ad1d35nszmnans
Tinadsaananidudsy tnuatswWldiviean
anudau e i uazzauianiunanau
12. laTasdafvliuaziagifidnuacainag fiun
Winiiu
13, #wandueuignugalinatedusa (iu nslad
laldiaSamuanugvasdineu)

14, $aldenuadasiiomarindansh es wiaus
ANRN

15, fulFemdmsunstalidilaweiadnddsara
Fnsarulgeloutunuldlaiirmaswe

v
URUAaINAUTHILAA

. Y =
A Fudau: agrdassldaruazainauiania

Y] A o ¢ ,d a o % I
anudwaslundadmmn (Miiaannislia) ag
wilaanudnalunsliifaunginasiann
annUaaasauaInAnS N

v a & A 1 a wa
nsldanuinaadszasanianislidiifanang

¢ v o a 1A v
inmmauanudaaadisnszylilugdanisldou
)4 o v < o
#anavlalesuuaduaviale

N3AAAY

o A
fdoduiedoung 2. uHusad

» wueey 1@ 1.

A daarssese:

¥ o o A ) o A
° HsziaszYailaindaudianinila

o ' o Aa o 4 v a A o o a
WULNWIDY AUNNDIULANDULULNDEANDUTELAIDIND
A _ o Vv P A4 A yyw
Warnmsaudsdrseunivue 1Hdaiasasiialidqe

4 4 _aa a i o A A o A P
LAANHIDIDNITAUS watlasnuniasilaninniomaon

818
nsaacuwAnkenulWHa

@

> MaEa 2 1. §anINAgInIaang

. 4 a 44 o e g 4
Fannaesasialluifanaiuuaziuaiaswe e
amaansninmangauazduldaindiues daiaia
a4 'y o te . Az PN .
HaudihAuldzyinnunionnas (@unankiatu) laalfy
FANNEYING W

N2IUILNITNN

A daarssese:

D I a a o A P
«  amaaaulFudlalanaintesindiaIasile
waznanlanuanaurinnsUSuniansiagau
Wedduuuasasile

42 mwming



Adaaissese:
' a ) A A LY '
«  nauasidsudanieIasile amaaaulHuilain
a%wfmmm%mﬁa%ag avlduansanuzas
A X 4 oA 8 A A e
Anduialdaudaniasasilaidinfuunasans i

o o A A dawy A
FA1AIULAIDIHNDNHNNUAINY

t\d

1. oslnuaasanus 2. fuadnd

o qu o4 a o v a X aa o

Waldadasidalagduiiualindan ’Jﬁﬂ’]i‘ﬂqﬂﬂ’ﬁﬂ’]ﬂ’]u
o A Vo v a o

YaulaIavia IHauAUaIntas

° [ dl - dld 1 a (A
AINIL Lﬂ‘iﬁ\‘]&lﬂ"(lﬂ»ﬁ!ﬂdﬁ’!@ﬁi

> waneas 3: 1. anvlduaaeaanue 2. aind

msBaldeuaiasile Inazla ON (1) mangaldon
¥nai)s OFF (O)

nsdsuama

> npaneas 4 1. Jedudeinios 2. ana 3. wHu

VBNEUHUY 4. laTenan

a@s:@]’ummimw5’n1@mmimﬂu§aﬁ'uﬁamfilmmuwﬁm
WRMAuLHRUINE U ETT U saIN AT E NS
nwswguﬁaiz’uﬂﬁ’almémwﬁﬁauLﬁmnﬂumimﬁaﬂmo
winduvieas 2 mm ananedmanasuaaaduiuas
nedudrgazuanadmnns

USuanuanlunisla

anwantumslageaaazuandeiuliauanunives
Fuiunazin llsagieazidaaluae agmdasms
aglal#dnifundifiszylilueas Wasanudniasndy
Sy v g uam Ly
Adasnsuallddisnmslasasasetuly

ansn$saeERUAda mwﬁn‘lumié‘fﬂg@gm
fiaeni1 150 mm 3.0 mm
150 mm - 240 mm 1.5 mm
240 mm - 304 mm 1.0 mm

%

ImsdSuansanlunsla WUjiRasaalua

> @n1EaY 5 1. 1NATAANNAN

Tazuauldsuldudunuaaddz anseaulasendn
I@mmi%guﬁai’uﬂ‘ﬁam"?mmuﬁumﬁm NATAANH
fnaziNAuiNauanauanzaINsla

A Fanrssee:

o ¥anszdulasemdnianetiiadnuiuuandumse
HasefuatunudiSandosns MINAMLN
Tasenanlufisdumibsuasumnainaudian
#aems a1avinldangfasdunis uazararinld
wnaiuudISaiaReuld

o ezuweulisulyFuduouasldzdiaring
Avuaanndnlunislaase fastin anudnlu
mslaffruaonauandsanenuanlumsla
339

a =<
1nadsuaNNaN

> “NELAY 6:

1. fedudawmias 2. 509 3. 1naUsy
aNNAN

lHinadSuanuanidadasnisiruaanuanlunisla
.2 mom ¥
adnsudneddetn Tdsadfiadenalli
) o X s dvwe v
1. duusn Wladunuamuanuanilamerualinen
M .
wa? TaanunuasiunuinanuIdaslaaan
Wl

o

2. wywnadiuenuanide D¥amdssaunsngay 0
AsefssLwAasile

3. LLﬁmaguﬁai’uiiam"a'mmm%umﬁmwmz%
seuemanlunslaidasmsnseiusasunaios
o

4. LﬁaﬂmﬁwLﬂuﬁaﬂaaaﬂmnﬂ'jwﬂ%mmﬁi:ylu
ansslugan mstfuanudnlumsla’ Wasans
ﬁnluﬂwsvl,alﬁé’uﬂiwﬂ%uwmﬁa:q udarinnslases
astuly

> nanaa 7: 1. afatided 2. Unafeilas
3. gnilnadadula’ 4. fuvuvaclds
1%ﬁ§aﬂLﬂa%l,z‘jaﬂmé’mmsaﬂa%mmﬁmﬂe] Fude
pamwiiy Tsadfiacenaluil
mg‘uiia’:fu%am"ﬁlmamwiuuaﬂ@hLmtﬂa%’iﬂﬁmna
vandumsrIatuUdEaRdaens
2. Uandenduafadulaiuiaaszduafotidaiasau
Fulanuduuuuaslds

43 mwmlng



3. winamdaimsdiuafatidefadnsanden 1Hnyu
a I3 4
gniaafaiilad

ATana55259:

« feldldldafeniues THanadauilasiilu
dunigegaiane agiunyuiiodudomio
P = Co o oy o P
WeafelwasFudaiuduunaasl@z Wavan
anarnliaseasiaidenald

A Taars3e59:
+  anasaulfulaianainlaninsianaznan
danudnausiiinulag fuiasasiie

swlasuludiala

A Taaa53259:

v q A o a A “a -

«  Julufiedieanuszdaseiudionaansaldluie
4 . 4. :, -
Watlasdunslauuianianmsuiaiduanluiia

p w4 A - ¥

wazinaasiuludadens ludasiuauuin

o vhenwazoewld du weeee viadudan
Uaaniidnagiuyurialufinnouazyinnsfians
ludia

o flufiendawmauazihninmingu laiuiiu
manywmMsduaziiauvasiuazyilinslad
dazAninnudas uasvildiadasiiadaluniae

4 o Ty .

« wasuludanedwiong Au

« lufiezielfudnsaziionagniansditu iaas
Y 44 o va o 4
funilefia anazanansadaululddndreniie
16 shasandanuazesldnfaagiulusiadndu
wiseannaunazldanduainanl #uvinnisau
Tufiafaaa Weandaniaasdiuia asnan

lufiadenanefisanuszsinge i

d
nsaaaluiia

angangsuuundaraseuiuasliuaznaniinsoy
Auawliioan nanangiidarasauduanasn uwia

naarATaLAIUIMBEN wgmanauni:ﬁqﬁuﬁam%g
Muranaaninaeifaasludanansudiuum
> wanaae 8: 1. uruden 2. % 8. ANgNIIULY

4. 78N

° a I v v Av 1 3
dmSulufauuuldudrnarindu

S o
NenFuuimdnfiiududaudanalumudienisgnesan
e -
nssnadignduduNanuluiie naasdanindslfaadluiia
wnsmaanlaglduszuardand dunduudwmdnudan
¥ ; Lz . .
Juaa99 iwanaauruduazludnaanainyu nauHu
c o A s Lo
foaAudinyusan 180° iWadaaviu naaludadnlulas
vest 4 yuy
138 maniszyliduun

> WanEay 9: 1. aaninasdaadlude 2. whu

v '
<

a4 3. ATuusiinin 4. vju 5. lude
¥
6. 187

o

> wanaay 10: 1. dszuawidend 2. Aduudingn

dmsuludiamnasgiwiiiu

o a a @ o ) o = -
nanadninasnAnfsnnmaanlaaldlssuarhdand an
uruasuazlufindunseg tNonanoanaNYu NAWNY
= v ' 0 A = '
faaudmyurulaaniangusan 180° 1iaRaaru nan
ludiednlulagl#itmanseyliduuu neaurunsaan
anlufia
> wunaay 11: 1. dszuasdend 2. unudaa

3. gannaglfaadludia

> BHIEAY 12: 1. LAUAY
a o a

nmsaaasluiie

A Fanrsseii:

+  Uawzdszuamianduas Makita AElHNTL
4 e e A A Ba oaay Y
Waduaaninagafeadludalfuun nmslddse
wamdanduiindug aravinldduadnindeduin
wiswaanAinll wazoraduanguainisug
Buawald

dmsulufiauuldudinariniu

FandonufenldiSoug Afleaneadszanm 300 mm
wazaNHN31e 100 mm Nsludauazirindeluuuden
‘bﬂuﬁﬂwm:ﬁ%mﬁmu@(ﬁhmeiwaﬂuﬁmmLwiué?\aag:
Tusoswadluiin Jsuurudslflaerioaosinsaslusia
fusanantansasusudeilszanm 1 mm AT
AN ABITURSUULAUAIUEINARSAUN IS T A
Auludia

9 '

> Aanelay 13: 1. NTULEWEN 2. weuae 3. luflae

o v 4w v A s Y . .

Fuiduusndnuindeuduvasunuasasiflusadluru
Y

ldadninferdaasluiia

> wanelay 14: 1. gdnnadfacdluiia 2. uHu

v
&

a4 3. Aduusiivan 4. vju 5. lufia
P
6. Lllen

44  mmlng



%éz’qmnﬁ%aé’ﬂm§mﬁﬂé’ﬂuﬁmﬂ&"ﬂmﬁmmﬂ @8
ifmﬁfnwhe] A anadninagamnanegdiuuanudiie
Fuuiulagideemusduiin nenfifuusivinaanain
Wi

gy

> nanaay 15: 1. dszuasniand 2. Aduusiwdn

S La 4 N T "y
Aasslufiadnlulaaliiinmsfissyliduun nyurudag
Tusnzinaunuiaaianasaulduilainlifiezlsia
1n@ uddaaeehasaunueslduazinasaudiudng

A o555
A \ada

«  agrdusaninaifaaslufialegldindavas
urinasaglusasuadlufia wazenarildludie
Wamnauazararl#fuiTRnunaduld

«  adlamdaialasladdiaseunueeld

dwsulufiaanasgiminiu

'm'li_lﬁmaauumai’mhﬁmﬁ'aiﬁﬂuluﬁ@agflus:mu
Wwenduduluaaslaseduntii (A) Nourudeasunly
ﬁml,é'anméumamaiu%mmq Lﬁa”l,ﬁagﬂm:mmﬁm
fudurassasinataluiie (B) ﬁuangtﬁaﬁmmué’uﬁﬁ
Mluiia

> wanaia 16: 1. ang 2. wiude 3. luile 4. 1na
Yaludda
Lé‘lau%’iwuamw'ué\mﬂﬂu%awawju ldadnindenda
&slusia

> vanean 17: 1. udues 2. 589 3. ludia 4. vu

ﬁé’amnﬁﬁuaﬁﬂmﬁm%%ﬂlﬂﬁﬂnﬂﬁﬂﬂﬂ%’mmué\'m
;Ewﬁfm,vh«] AuanaanindgIfmnatsgiuuanuds 14
duuiulngBosnuaduininads

> vanaas 18: 1. dszuarndend 2. ududan

R
3. sannagfaadluiia

yas

aﬂéfﬂuﬁﬂSnluiﬂﬂimﬁmim:n”ﬁf@imuu nyuruiig
IummzﬁﬂﬂmuﬁaﬂLwam’maaulﬁmﬂaiﬂﬂﬁaﬂsﬁ@
1nd udfanerasaumawlduazenasaudiudig

A Taaa55859:
o ) a a & A gy 1 oA o a &
° TuﬁaﬂLﬂaﬂ?@ﬂﬂﬂiuﬂ@ﬂﬁLLu‘HLNa"ﬂ’]ﬂ’]i(ﬂﬂ@ﬂ
ludia

«  adulansasdalesiihaseuiuaeliiloag

= A =
malasuriiavadluiie

4 . X v ¥a o Y v X .
wwsasiatanansalfldndudauuuldudfuazluiia

Y 4 a -
HUUNIATIIU WInamdasmdsusiavadludia Tse
¥, . & 4y
TGagmdsznavuaieg aaldianlsd

naswigianniufiauuyld

ﬂTiLﬂRUHQ’Wﬂ’LUN@]LLUUN'\WE
LLR’JVNN’]LUH’LUNG}LLUUN’I@ITQ'\H

gsnduludouuuldudaiie

2w
'memu‘lmmm (306 mm) 2y | ANFFUUUM 4x 6 -4

PR — 25y | lwilnnasgim — 2%
R CTE I P—— T}

ar 4 a
1aWIADL (UnIniEsN)

P

1. ¥ATaU 2. NdarInTaL

» wuee 19:

WagudasmsUfifeulasinmanuazaindianisdn
v
Huatediane amannsnaaasfiganuliiunyli
MR
lidagamasauii Aaasharasandiuiiasey
v o v
udhiadeang
. Y
aneangiuuuiiadasauiuesld fadsga
oo v = . v o
asautinunulwduddarasauiuawlduasia
T . v
aaudnlideiulasmsduangniouunlfiuniu
> waneia 20: 1. dhasauiuewld 2. angniouun

3. ¥IA0U

aenulWiih (gunsohiaing

v
<

a@muu@nmemsﬂuLawanuummmﬂuﬂamﬂu e
Fruadnindeaimany uuaUse uasilanuninass
widldehlagnadfudaiean

1. ehilagng 2. faila (B) 3. Miim
(A) 4. 21 5. ¢itim (A) 6. aaNINALD
o a a I3
Funden 7. umuadss 8. faann

> “N18R 21:

MasN 9. 2N

v dy ¥ 4 v = v
waenu Wi Aduuuaasadendsznauudn dadae
FAANNALINNNALNEN UWAIULLULASTaARNIARLN
> WNNELAY 22: 1. FANNALINNAALN 2. aann

4 o
RSN 3. WAIULLY 4. RANLNAED

a'
A ZBLHEN

WRLLAGL:
e 4w Y y
« ldsanindgannmasdinldlugandiunseda
Y .
YBIVIAILA T AR VLU IUULULAS A RNIAAL N
winauldadnindzarnindauainduunuas
gwnulnin azlianansadouduld

Xz v oo Xy o 4 da Y
anstanenywidnfuAudeaaninaefflaalsd
s

U

> WaNEaY 23: 1. FANLNALT

45 mwmlng



n15ﬁ1§q%'nm

A Faa23323%:
o aansalaldasdudng Adanuwumingg
Y . . Y vy au
wiang Aulaglaauazduld waldiiuszes
wznielinaasiunaligndetlousunu
T N
ansnsndudiunivnefigazaouduldle fasdu

1y wa : o oA o
LLN‘HVLSJﬂ‘LI’Nﬂ’J’]WzQﬂ‘ﬂ')@](ﬂ(ﬂﬂﬂaU

> ANULAT 24

z T o
Neduundunnnliduuuvadfs
Muuaanuanlunmslalaaldisnldadunalyuda

A a ¢ A P ) ' a o =
Waadndiasaeiouaisaauninludaazyineuie
mmﬁagaqa agl#Tunudndaiugndefloudunu
aaunillaiaing
udraaadunuludnwasiiduszinudarduduon
RN GH

P 4 o 9y X ¥ oo
WHadndwuneuaznin IWandunudwantiosln
aaulsNAuLaznaungvasnsiaiweilasiunisiiases

a < X
AIDNITUANNUALVDITUIU

v
a

Fuvuseviazasiaazmisldaaanguiunuliodie
aduaziane laawwzedebafioffficeu
aavauazdunsazainuin

> “NELaY 25

A Taaa55259:
x da R AT o 4
«  Fununfamesesalifiazldannsadiedas
faldiflasnndasireszniegndeilondueu
F09MAD 129 mm ag1NNINANTUNUNE

YUIAGINAT

1 Q\v T
a8 130mm

1iuN31 130mm e de
2 IE' #999NN319771 130 mm

130mm
N —

A Taaarssese:

ANNY1IRUBLNIY 130 mm

fsaenflszazironirenin
130 mm

o 4 a4 X Sy Y

« wgelfiesasilaflaiuaufnagdulu nsld
insaviiaiflafizunudnagduluazyinlignia
Houzuudanigad195ia132

A Faa95525%:

+  amagavlFuilaianaintesindinlasiionas
nanlanaanudnaudLiuNsATIAGaUNID
193N

o FwlduRalodn wudu Awued weanaged
W2 dd e o X4 . qvan
wIadsduniaanaiuil iavainararinldddaans

ozl wiauaniald

miﬂ%“umwgwaq WAUIDY

> wunaa 26: 1. MHussnia 2. wnuldanisa

3. anguiu

> wuneew 27: 1. Uszuanninags

ANNFIVBIUALIBIAZYNUTNILEINTT99 wn

. RN mom o &
FoensUSuusainin IR saa U

. . - v o .

NuuruldanSaasuuldzudneldussiaasuninn
ldamia wyuanguiowiandalszuarnniauan
danauasunusasduiaiuldussa darevasunusaed
Yy - W X oo o
U@ 0.1 mm 9 0.3 mm wiladuRva9lde

A P
m3tdasundssarsuan

19

> Waneaw 28: 1. Iaana
naaudssansuausansnaagautdulszan Lﬂsﬂu
wilsernSuaniiofnnsadsdadin quaudasaiuau
”Lﬁa:mmm:"bi?iwQ@aanmﬂﬁﬁﬂ Astlasuutss
ASuanTaansd NS ety 1Hulsee suanuuuUdEiu
i

1ﬂmﬂaegﬁaaamNﬂmﬁlﬁmmi\iaan ﬁmﬂiqm%nauﬁ
Fnnsanansn ldulssansuanlysiinly wasdadTad
Saudseldusin

> vuneas 29: 1. Adrdlandauise 2. luadg

@jua’lﬁluﬁ@‘laﬁmﬁmuaéLaua

luflafneazvinlfdunududaney vilduaimasvineu

#UN LAZENANADUATIIANNNTAANAUUDITUINY
< o dd g o a
wasuludenialuriui

46  mmlng



NSaaan

> vy 30: 1. 11 2. ang 3. lx

wanauld (MasaNnaarIATEUAIUYN (R)) LENIALAS

o

o o 0¥ o A A o
anghilfenlasendn easlfihiundeduiniasinaia
WRDAUAIUAY IHaTllENe

ATanar55259:

. v,
° mwa'aﬁmmzmsﬁwgﬁnmwwNﬂﬁaqﬂizﬁﬂ

N 2 v ¥
wWaillapsnsiakaznanlanaankadniun

NTNIANMNEDIA

adu ewld uazdsuilanilaansanaingnia v
FUNgIMAURINALAES uAZY O IAND

Afadmsunsavluianass

1. 37 2. lufla 3. 91nNd1 4 mm

> vwNELa 31:

st lFlufiasnasgufifennenatosndt 4 mm
amnuanafuazanuiniiodassndndmd aas
Iwﬂuﬂmmiw‘lmumssmaqam Makita 1Jugaiiu
mMatonusn 11393nm WiavihnsUSudeiug uanan
ulﬁ‘l’uaﬂwamammmn Makita L&

L4 a
qﬂmmtaw

A Faarsseii:

. LLuWﬁwlm%aﬂnizﬂm%uw%aaﬂnmicsiavximma'w*ﬁ
Huiedasile Makita m‘”ﬂuﬂuau mﬂmaﬂﬂsm
Laswiaaﬂﬂim@awwauﬂ anaflenuidseias
Td5uady Mgunsahiaduniagunaatdanis

Y oo v o &
mmmqﬂs:amm:yh YUY

winfasmanmunzandaaindsieiuglnsoiiaty
" X & a . P

wai lusasaunuguduinig Makita Tndtiuam
Ao L=

o Puudndn

o lufieuuuldudanie

+ lufieuuunnsgu

«nadaludfia

o dszuadend 9

o dszuanninRen 2.5

LI (Ve G b]

1
. AR

LEQHTTE

« vwnemsonaldfianliidugunsoliaiy
mmﬁmslwqmmémﬁa Feorauanseiulalu
weazlszine

47 mwmlng




Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan EN. ZHCN, D, M,
VI, TH
www.makita.com 20180904




